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INTRODUCTION

The evolution in the understanding of euphemisms occurred from the extra-
linguistic approach to the linguistic one, and now there is a contamination of extra-
linguistic and linguistic approaches to their comprehension. This gives rise to a wide
scope for research.

A significant number of theoretical works are devoted to the problem of
euphemisms. The complexity and multidimensionality of this problem have led to the
need to consider it in an interdisciplinary way. At the moment this issue is most covered
from the position of linguopragmatics [Kiprskaya 2005; Kovshova 2007; Savvateeva
2008; Bonhomme, Horak 2009; Cérdoba Rodriguez 2015; Zvereva 2015, 2019 and
others], legal linguistics [Osadchij 2011 and others], sociolinguistics [Vil danova 2008;
Miloenko 2009 and others], cognitive linguistics [Tereshhenko 2005; Cydendambaeva
2011, etc.], linguocultural studies, including also comparative studies of euphemisms
[Tishina 2006; Poroxniczkaya 2014; Mugair 2014; Radulovi¢ 2016; Zvereva 2018, 2021;
Mansur 2020, etc.], from the perspective of the relationship of euphemisms and taboo
[Golovanova 2005; Dzhordzhaneli 2005; Brown Gfrorer 2015, etc.]. This is discussed in
more detail in the first paragraph "History of the study of euphemisms in domestic and
foreign linguistics" of the first chapter of the thesis.

Based on the general analysis of modern works devoted to euphemisms, we can
conclude that their linguo-ecological, linguo-conflictological and a number of other
aspects are far from being fully disclosed. The range of issues related to euphemisms is
wide and requires additional research.

The relevance of the topic of this work has the following reasons. First, the
consideration of euphemisms, taking into account the provisions of such interdisciplinary
areas of linguistics as linguoecology, linguoculturology, psycholinguistics,
sociolinguistics, fits into the framework of the currently dominant anthropocentric

scientific paradigm in linguistics.
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Second, modern science lacks a complete, systematic description of euphemisms,
including as indicators of the state of the language environment.

And, thirdly, we should take into account the fact that in linguistics the question
about euphemisms and the specificity of their actual variants will always remain open due
to the fact that the layer of words and expressions related to euphemisms is dynamic and
mobile, and what is perceived as a euphemism today may not be it after a while, or vice
versa, as "euphemisms that entered into use, stop fulfilling their purpose and are rejected
as too clear. <...> Euphemisms are now multiplying at an accelerated rate due to the
setting for political correctness™” [Zubova].

The novelty of the study lies in the fact that for the first time in modern linguistics
an attempt has been made to analyze euphemisms as indicators of the state of the language
environment on the material of modern journalism. The roles of euphemisms in the
conditions of modern information reality have been analyzed. The topical variants of
euphemistic units with the help of which mitigation of unpleasant, for whatever reasons
unacceptable meanings in the texts of mass media and news agencies has been identified,
described and grouped according to their correlation with the direct nominations they
replace. An algorithm for considering euphemisms with the main parameters of
linguoecology taken into account has been developed. The principle of terminological
distinction of linguistic concepts is proposed.

The object of the study are the following concepts that are often euphemized:
disability, poverty, overweight, dismissal, death, murder, losing in sports, illegal financial
crimes and violations, and bribes.

The subject of the study is euphemization in publicist texts.

The purpose of research is to determine the relationship between the state of the
language environment and the quantitative and qualitative indicators of euphemistic
variants.

Achieving this purpose involves solving the following tasks:

1) analyze the history of the study of euphemisms in domestic and foreign
linguistics;

2) consider the characteristics, properties, and basic classifications of euphemisms;
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3) make a terminological distinction between the concepts of "euphemism,"

"euphemization,” "euphemia" and other related linguistic concepts;

4) to process the extensive material of the study - publicist texts for the last 9 years
- and to identify variants of euphemisms used instead of direct nominations: "invalid",
"beggar/poor”, "old man", "fat man", "dismiss", "die", "kill", "lose in sports", "illegal
finances", "bribe™;

5) taking into account the key parameters of linguoecology, study euphemisms as
indicators to diagnose problematic phenomena in the language environment;

6) summarize the data of the analysis of modern euphemisms in the form of an
infographic;

7) suggest topical additions to the dictionary of euphemisms of the Russian
language.

The research material included the texts of the following newspapers and online
news agencies: TASS, RIA Novosti, Izvestia, Novye Izvestia®, Zavtra, Novaya Gazeta”,
Metro, Peterburgsky Dnevnik, Fontanka, Rossiyskaya Gazeta, Kommersant, Moskovsky
Komsomolets, Lenta.Ru, Gazeta.RU, Gazeta.fi, Finansovaya Gazeta, Parlamentskaya
Gazeta, Advokatelskaya Gazeta, Rossiiskiy Dialog, Argumenty Nedeli, Rambler.News,
IA Krasnaya Vesna, Krasnoe Vesna, Versiya, Nezavisimaya Gazeta, Centralny Sluzhba
Novostei, RBC, Miloserdiye.Novosti, PolitRossiya, Glas Naroda, Expert,
Komsomolskaya Pravda, Argumenty i Fakty, Cosmopolitan, Woman.ru, Express Gazeta,
Vedomosti, FederalPress, IA PrimaMedia, Internovosti.ru, Tsargrad, Teleinform,
Interesting Russia, Vzglyad.Ru, Public News Service, IA Bel.RU, RuNews24,
TUTNews, Moya Gazeta+, IA Rusnord, Rayon72.ru, Life.ru, Noticia.ru, HandyNews,

Young Communar, 7 News, InoTV, INC-News, IA IslamNews, NewTimes.Kz,

* This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Novye lzvestiya" - source blocked in 2022: https://ria.ru/20220316/roskomnadzor-1778449564.html?ysclid
=In2ufyn6jh175019113;

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881.
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Media.Az, IA REGNUM, IA BNK, Business-online, FB.ru, Deutsche Welle - Russian®,
Politpazl, Gazeta.SPb, Stolitsa S, Yuzhny Federal, Yarnovosti®, VladTime, Pravda.Ru,
Sputnik, Vysota 102, Championship, Sport-Ekspress, Sport24.Ru, Sovetsky Sport, Euro-
Football, as well as texts reproduced in TV newscasts on First Channel, Russia 1, Russia
24, Ren. TV, Channel 5, and TV Channel St. Petersburg.

Chronologically, most of the materials refer to the period from 2014 to 2023, so
the euphemisms that were used in publicist texts in the last 9 years are analyzed in more
detail.

In addition, data from the national corpus of the Russian language (newspaper
subcorpus of the central and regional media) and the search engine "Yandex" were
analyzed to further estimate the number of matches, to assess the popularity and
prevalence of a particular euphemism.

When processing the material, a set of research methods was used, the leading one
being the descriptive-analytical method with its main components: observation,
generalization and interpretation. At the stage of material collection, along with the
method of random sampling, the method of contextual analysis was also used, allowing
for the correct identification of euphemisms.

The theoretical significance of the study is due to the clarification of the meanings
of a number of linguistic concepts and the solution of terminological issues, as well as the
description of actual euphemisms in the context of linguoecology. The results obtained
in the course of the study and the identified patterns make a definite contribution to the
solution of general questions of the theory of euphemisms.

The practical significance of the work lies in the fact that the results of the study
and the compiled dictionary of actual euphemisms of the Russian language can be used
in the educational process, namely in the development of lecture courses and special

courses related to the problems of lexicology, stylistics, linguoekology, sociolinguistics,

* This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Deutsche Welle" - foreign agent (in the Register No. 340: https://minjust.gov.ru/ru/activity/directions/998/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/826249;

"Yarnovosti" - foreign agent (in the Register Ne 614: https://minjust.gov.ru/ru/activity/directions/998/).
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psycholinguistics, lingvoculturology. The results of the study can be used in the training
of specialists in the field of translation studies, as well as in the training and professional
development of journalists.

The following provisions are presented for defense:

1) the concept of "euphemism™ is not identical to other linguistic concepts,
including the concepts of "euphemization” and " euphemia”, despite the cases of their
synonymous use in the scientific literature;

2) different is the number of actual variants of euphemistic substitutions relating to

direct nominations: "invalid", "beggar/poor", "old person™, "fat person™, "dismiss", "die",
"Kkill", "lose in sports", "illegal finances", "bribe";

3) euphemisms are an indicator of the state of the language environment: the
number and quality of euphemistic variants related to one direct nomination indicates the
presence or absence of an actual problem caused by linguocultural, sociolinguistic and
other factors.

The structure of the work includes the following sections: introduction, two
chapters, conclusion, list of references.

The first chapter "Theoretical consideration of euphemisms” is devoted to the
history of euphemisms in Russian and foreign linguistics, the review of classifications of
euphemisms, a special emphasis is placed on the definition of conceptual and
terminological apparatus of the theory of euphemisms, their relationship with other
linguistic concepts.

The second chapter "Actual euphemisms in the modern language environment”
presents the results of the analysis of euphemistic units as indicators of the state of the
modern language environment and language consciousness of speakers of the Russian
language, gives a commentary taking into account the key parameters of language
ecology, proposes topical additions to the dictionary of euphemisms of the Russian
language.

The conclusion summarizes the results of the study and outlines the possible

prospects for further analysis of the material in the chosen direction.
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The list of references contains 158 titles of scientific works, dictionaries, normative
and legal documents.

The main provisions and results of the work were presented to a wide scientific
community in reports and were discussed at scientific conferences of international level,
as well as at the XIIl Congress of the International Association of Teachers of Russian
Language and Literature:

1) International scientific readings "Russian language and methodology of teaching
Russian as a foreign language: past, present, future" (Moscow, Pushkin State
Institute of Russian Language, February 12, 2015);

2) XLIV International Philological Scientific Conference (Saint Petersburg, Saint
Petersburg State University, March 10-15, 2015);

3) XIII Congress of the International Association of Teachers of Russian Language
and Literature (Spain, Granada, September 13-20, 2015);

4) XLV International Philological Scientific Conference (Saint Petersburg, Saint
Petersburg State University, March 14-21, 2016);

5) International Conference of Young Philologists (Estonia, Tartu, University of
Tartu, April 22-24, 2016);

6) Il Interuniversity Scientific and Practical Conference "Language. Culture.
Education" (St. Petersburg, Mikhailovskaya Military Artillery Academy, March
31, 2016);

7) XVII International Scientific and Practical Conference "Russian Cultural Space"
(Moscow, Lomonosov Moscow State University, April 21, 2016);

8) V International Scientific and Methodological Conference "Teaching Russian as a
foreign language in higher education: traditions, innovations, prospects" (Moscow,
MGIMO, March 1-2, 2018);

9) Il International Scientific and Practical Conference "Language and speech in the
Internet: personality, society, communication, culture” (Moscow, PFUR, March
29-30, 2018);
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10) XIX International Scientific and Practical Conference "Russian Cultural Space:
Communicative Aspects" (Moscow, Lomonosov Moscow State University, April
19, 2018);

11) VI International scientific conference "Russian language and culture in the
mirror of translation" to the 200th anniversary of 1|.S. Turgenev (Greece,
Thessaloniki, 27.04. - 02.05.2018);

12) International Conference of Russians at the University of Barcelona "MKP-
bapcemona 2018" (Spain, Barcelona, June 20-22, 2018);

13) IV International Scientific and Educational Forum "Language Policy and
Linguistic Security" (Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod State Linguistic
University named after N.A. Dobrolyubov, October 1-2, 2020).

The main provisions and results of the study are reflected in the following scientific
publications.
Publications in journals included in the VAK List:

1. Zvereva M.l. Territory of terminological crossroads around the concept of
euphemism // Philology and Culture. Philology and Culture. 2017. Ne 2 (48). C.
75-81.

2. Zvereva M.I. History of the study of euphemisms in Russian and foreign linguistics
// Philological Sciences. Voprosy teorii i praktika. 2017. Ne 12(78)-4. C. 86-90.

3. Zvereva M.l. Euphemism as a multi-aspect concept // Philology: scientific
research. 2018. Ne 3. C. 13-18.

4. Zvereva M.l. Analysis of euphemisms from the position of linguoecology //
Philology: Research. 2019. Ne 5. C. 28-35.

5. Zvereva M.I. Taboo. Political correctness. Euphemism. Correlation of concepts //
Philology: scientific researches. 2020. Ne 6. C. 52-59.
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Foreign Scientific Publications:

6. Zvereva M.I. The role of euphemisms in modern newspaper texts // Collection of
scientific works of young philologists "Russian Philology". Ne 27. Tartu: Tartu
Ulikooli Kirjastus, 2016. C. 313-316.

7. Zvereva M.l. Euphemisms in media texts: pragmatic and semantic aspects //
Current Trends and Future Perspectives in Russian Studies: Proceedings of the
International Conference of Russists at the University of Barcelona "MKP-
bapcenona 2018". Barcelona: Ed. "Trialba Ediciones", 2019. C. 474-482.

Publications in RSCI journals and scientific collections:

8. Zvereva M.l. Euphemisms of our time and their communicative and pragmatic
potential // Proceedings of the XIlIth Congress of MAPRYAL (Granada, Spain).
SPb.: MAPRYAL. 2015. C. 104-108.

9. Zvereva M.I. Euphemisms in the texts of modern newspaper journalism // Theses
of the XLIV International Philological Scientific Conference. SPb.: SPbSU, 2015.
C. 372-373.

10.Zvereva M.l. Euphemisms as a means of expressing evaluation // Theses of the
XLV International Philological Scientific Conference. SPb.: SPbSU, 2016. C. 418-
419.

11.Zvereva M.l. Palette of meanings of euphemisms in the newspaper text //
Proceedings of the Il Interuniversity scientific-practical conference (March 31,
2016). St. Petersburg: SPbGETU "LETI", 2016. C. 54-60.

12.Zvereva M.l. How Euphemisms Change the Text // Proceedings of the XVII
International Scientific-Practical Conference "Russian Cultural Space"”. Moscow
State University, 2016. C. 231-236.

13.Zvereva M.l. Euphemisms and national mentality // Russian language and culture
in the mirror of translation: VIII International scientific conference; 27.04 -
02.05.2018, Thessaloniki, Greece: Conference materials. Moscow: Moscow
University Press, 2018. C. 494-501.
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14.The specifics of the process of euphemization of modern media texts // Teaching
Russian as a foreign language in higher education: experience and prospects:
collection of scientific articles / Moscow State Institute of International Relations
(University) of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation.
Federation. Moscow: MGIMO-University, 2018. C. 56-63.

15.Zvereva M.1. Euphemisms in the media and linguistic security // 11 International
scientific-practical conference "Language and speech on the Internet: personality,
society, communication, culture": collection of scientific articles. M.: RUDN,
2018. C. 333-338.

16.Zvereva M.I. Perspective directions of euphemisms research // Collection of
scientific articles on the results of the international conference "Actual theories,
concepts, applied nature of modern scientific research™ (May 30-31, 2019). SPb.:
Publishing house "SPbSEU", 2019. C. 129.

17.Zvereva M.I. Cultural code of euphemisms // Kulturologija, art criticism and
philology: modern views and scientific researches: collection of articles on
materials of the L International scientific conference "Kulturologija, art criticism
and philology: modern views and scientific researches". No 7(44). Moscow:
Internauka, 2021. C. 51-55.

18.Zvereva M.l. Reflection of the national world in euphemisms of different
languages // Proceedings of the IV International Scientific and Educational Forum
"Language policy and linguistic security"”. Nizhny Novgorod: Publishing house of
N.A. Dobrolyubov Novgorod State Linguistic University, 2021. C. 128-132.
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CHAPTER 1. THEORETICAL CONSIDERATION OF EUPHEMISMS

The first chapter of this paper is intended to clarify the basic theoretical positions
related to the concept “euphemism”, as well as to highlight the history of the study of

euphemisms in domestic and foreign linguistics.

1.1. History of the Study of Euphemisms in Russian and Foreign Linguistics?

The history of the study of euphemisms in Russian and foreign linguistics should
begin with the times when linguistics had not yet formed as a science, and the term
"euphemism" had not yet appeared, however, the concept of euphemism (as an expression
softening and replacing an inappropriate, rude word) had already appeared and undergone
the first understanding. These were the days of antiquity, the heyday of the schools of
oratory.

Since the fifth century B.C. texts and treatises have appeared which speak of
euphemisms as words by which a speaker can avoid an evil word and remain silent
[Ruccella, p. 17-18]. The ideas about words and expressions that soften and embellish
speech are framed in a more specific sense in the Rhetoric of the ancient Greek
philosopher Aristotle around 300 B.C. Two centuries later, in the treatises on oratory of
the great Roman Marcus Tullius Cicero, advice on the choice of influential words,
including euphemisms that exclude rudeness and inappropriateness, is presented as
follows: "Between words in the proper sense one would choose the most beautiful, and
in the choice of metaphors one would moderately use expressions borrowed by
resemblance. <...> For if there is anything in the substance of a speech which is senseless
or inappropriate, indelicate or a little ridiculous, this deserves a reproach; so also in

expressions: if there is anything inelegant or unsuitable, careless, coarse or

! The key ideas of the paragraph are reflected in the scientific article "History of the study of euphemisms in Russian and
foreign linguistics" [Zvereva 2017].
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incomprehensible, this is to be reproved. [Ciceron]. Hence, even before our era, the
question of choosing such words which would exclude and replace rough names of
objects, phenomena, any entities, in order to avoid a negative evaluation of the listener,
reproach, censure, was formulated. Thus, in the time of Antiquity the concept of
euphemism was considered in an explicit extra-linguistic refraction.

During the Middle Ages euphemisms manifested themselves in three main forms,
which can be designated as three types: 1) words substituted for others because of
superstition?, 2) words used instead of others out of modesty, 3) words substituted for
others because of propriety [Orr, cited by Ruccella]. The former were used to replace
words and expressions denoting bad omens, that is, such words that were thought to have
a certain power and capable of attracting misfortune. Such euphemisms included

figurative substitutions of the word "die" for "take your last breath,” "the soul went to
God," and the figurative name of Satan — the Evil One [Morier, cited by Ruccella].
Euphemisms of the second type expressed ideas forbidden by morality and were usually
associated with sexuality and disease. Such euphemisms could be seen as a form of
respect and sensitivity in people's interpersonal communication. Euphemisms of the third
type have appeared since the 11th century - their emergence is associated with the "poetic
boom", the time of the troubadours, when a number of social and religious prohibitions
had to be "circumvented" with the dexterity of words. After all, the key theme of this
literature, curtoise love, rests on the conflict between the desire to be loved and the
satisfaction of the desire that promises the end of love. That is, it is a love that cannot
exist in marriage, an adultery that must be concealed through the use of euphemistic
instruments [Ruccella, p. 18]. As we can see, medieval euphemisms were particularly
closely related to taboos. This understanding is also extra-linguistic, but it is noteworthy
that during the Middle Ages three types of euphemisms - softening words on the basis of
their thematic relevance - took shape.

As for the first dictionary record of the term "euphemism,” it is believed to have

been made in the middle of the seventeenth century. At that time, in 1656, Thomas

2 Superstition is understood here in a broad sense as "belief in something supernatural, mysterious, in omens, in omens"
[Ozhegov, Shvedoval].



15

Blount's Glossographia: Or, A Dictionary Interpreting All Such Hard Words Of
Whatsoever Language, Now Used In Our Refined English Tongue was published, in
which the term euphemism was recorded as follows: "euphemism (euphemismus) a good
or favourable interpretation of a bad word.” [Blount, p. 224], which literally means:
euphemism is a good or favorable interpretation of a bad word.

More interesting details from the history of the study, comprehension, and
reinterpretation of euphemisms during the Middle Ages and the Modern Age are
contained in the dissertation study "L'économiquement correct: analyse du discours
euphémique sur la crise dans la presse francaise et italienne" by Loredana Rousselli,
professor at the University of West Paris Nanter-la-Defrance and the University of Turin.

A new milestone in the history of the study of euphemisms was the end of the
19th century, because it was then that the works of the German researcher G. Paul were
published, in which he distinguished euphemisms in the “scheme of semantic changes
along with metaphor and metonymy". [Paul - cited from: Nikitina 2009]. Thus, now
euphemisms have been looked at from the height of strictly scientific knowledge.

"The phenomenon of "euphemism" in linguistics is traditionally associated with
the phenomenon of "taboo". Therefore, it is no coincidence that initially the study of
euphemisms was engaged by ethnographers who studied the problem of taboos in
primitive communities (D.K. Zelenin, A. Mayeux, J. Frazer). <...> In the first half of the
20th century following ethnographers to the problem of studying verbal taboos and
euphemisms linguists of both Western Europe (Nyrop, Vendryes, Jespersen) and America
(F. N. Scott, J. M. Steadman) joined" [Nikitina 2009].

One of the essential features of euphemisms research in the West is the applied
nature of this research. This applies primarily to British and American linguistics.
"Therefore, linguists dealing with the problems of euphemistic vocabulary are, as a rule,
well-known lexicographers (J. Niemann and C. Silver; C. Kaney, R. Spears, H. Rawson,
J. Aito, etc.). The American linguist and compiler of one of the first bilingual dictionaries
of euphemisms, Ch. Kaney refers euphemism to the phenomenon of language,

introducing the term "indirect naming" into the interpretation of this concept” [Nikitina
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2009], which also emphasizes the loyalty to the tradition of a broad interpretation of
euphemisms in American linguistics.

According to I. N. Nikitina's observations: "British and American lexicographers
traditionally include various kinds of vulgarisms, slangisms, jargonisms, and technical
terms as euphemisms. Thus, J. Niemann and C. Silver include slangisms and jargonisms
in their dictionary of euphemisms on the grounds that, being an accessory of a limited
professional or social group, they perform the function of veiling an undesirable subject
for the main part of native speakers"” [Nikitina 2009]. Such an approach to the study of
euphemisms, such a mixture of concepts once again testifies to the debatability of the
issue, the lack and difficulty of identifying clear criteria for distinguishing euphemisms,
slangisms, etc.

The absence of clear criteria for distinguishing euphemisms is, of course, pointed
out by Western researchers: J. Niemann and C. Silver, J. Ayto and B. Warren. Moreover,
"R. Holder, the author of the most popular British dictionary of euphemisms, which has
already had four editions, admits that the assignment of a particular word or expression
to euphemisms is very subjective” [Nikitina 2009].

At the present stage in foreign linguistics euphemisms are actively studied not
only and not so much from the position of lexicography, as from the position of
linguopragmatics (M. Bonhomme, A. Horak "Stratégies rhétorico-pragmatiques de
I'euphémisme dans le discours publicitaire", France, 2009; M. Cérdoba Rodriguez "El
eufemismo politico llevado al extremo: el caso Barcenas", Spain, 2015). Many works are
devoted to the targeted study of specific thematic groups of euphemisms, e.g. political
euphemisms, economic euphemisms, etc. (M. Al-Barakati "Translation of the sex-related
Qur'anic euphemism into English", Great Britain, 2013; L. Ruccella "L'économiquement
correct: analyse du discours euphémique sur la crise dans la presse francaise et italienne",
France, Italy, 2014), besides that euphemisms are analyzed within specific discourses (L.
M. A. Moreno "La interdiccion lingiiistica: estrategias del lenguaje politicamente correcto
en textos legales educativos seleccion de leyes educativas (1986-2006)", Spain, 2009; M.
Radulovi¢ "Euphemisms in English and Serbian public discourse", Serbia, 2016), and

also quite popular comparative studies of euphemisms (S. K. Mugair "A Comparative
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Study of Euphemism and Dysphemism in English and Arabic with Special Reference to
Political Discourse", Egypt, 2014). It is noteworthy that even in the 21st century the
scientific interest in the study of the connection between euphemism and taboo has not
disappeared - this ensures the continuity of research traditions, the continuous
development of scientific thought (B. Brown Gfrorer "Tabt y Eufemismos", Costa Rica,
2015).

From this brief historical passage it is clear that euphemisms have been
understood and studied abroad for many centuries, and the range of views, approaches to
the consideration of theoretical problems is expanding. And the more multifaceted
linguistic studies of euphemisms, the more significant unsolved questions are discovered.

How the study of euphemisms in our country has been and still is being conducted
is described below.

It is considered that the first mention of euphemisms in Russian linguistics refers
to the middle of XX century and is associated with the publication in 1961 the work of B.
A. Larin "About euphemisms", published in the collection "Problems of Linguistics",
dedicated to the 75th anniversary of Academician I. I. Meshchaninov.

However, to be more precise, it is important to remember that twenty years earlier
- in 1935-1940 - the Explanatory Dictionary of the Russian Language, edited by D. N.
Ushakov, published an article devoted to euphemism. In this article euphemism was
defined as follows: "Euphemism (from "Greek" euphemeo - to speak politely) is a word
(or expression) used for an indirect, covert designation of an object or phenomenon,
which is inconvenient, indecent, not accepted by its direct name in this situation (for
example, "in a pregnant situation” instead of "pregnant™; "if nothing happens to the sick™
instead of "if the sick does not die")". [Ushakov]. Moreover, an interesting fact: the
definition of this term has not undergone changes in subsequent reprints of D. N.
Ushakov's dictionary.

Returning to the work of B. A. Larin, it is worth noting its main message related
to the need to study euphemisms, and the main provisions, which in many ways became

programmatic for the further study of the problem of euphemisms:
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= The connection between euphemism and taboo, with the caveat that it
IS necessary to distinguish surviving substitute words for the
prohibitions of ancient religions (taboos) from modern euphemisms,
meanwhile "direct historical connections with the euphemisms of
modern times have only those renames by prohibition, which aim to
embellish their subject to avert its bad influence" [Larin];

» the separation of the spheres of euphemisms use (on the one hand,
diplomacy, journalism, oratory, where euphemisms are conditionally
obligatory, and on the other hand, colloquial speech, in which
euphemisms are not obligatory and are more often used for fun);

» the short-lived nature of euphemisms: "as soon as an implied,
awkwardly pronounced expression goes out of use, the euphemism
loses its ‘ennobling’ properties, as it passes into the category of direct
names, and then requires a new substitution™ [Larin];

= the perspectivity of classifying euphemisms according to their social
nature, as opposed to classifying euphemisms according to purely
formal indicators (part of speech, composition, origin);

» |dentification of euphemisms and tropes (metaphor, metonymy,
synecdoche) by semantic structure and their division by sphere of
application and functional orientation (tropes are used for figurative
representation of reality, euphemisms — for "darkening, covering
unattractive phenomena of life or immodest thoughts, intentions".
[Larin]).

The ideas outlined by B. A. Larin in that article played an important role in
Russian linguistics, outlined another circle of linguistic issues, outlined the trajectory of
the study of euphemisms, and provoked new scientific discussions.

In particular, the thesis on the relationship between the tropes and euphemisms
was controversial. Thus, in his work "Euphemisms in the lexical system of the modern
Russian language" V. P. Moskvin writes: "Euphemisms are a means of softening and

purification of speech (for example, "jester” with it instead of " devil" with it), poetic
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trope performs an aesthetic function in the text". [Moskvin, p. 29]. "In turn, N. M.
Berdova, analyzing the signs of periphrase and trope in euphemistic expressions, refers
to such indirectness, descriptiveness and allegoricality, through which not only the
veiling, softening, but also embellishing functions of euphemisms are realized".
[Nikitina]. As we see, the problem of comparison and correlation of the concepts is
particularly acute, and the present dissertation research is partially aimed at solving it.

In domestic linguistics of the XX century, as well as in foreign linguistics, a
broad interpretation of euphemisms prevailed, due to which euphemisms and substitutes
for taboo names were mixed. However, a narrow approach to the understanding of
euphemisms was also outlined in the scientific literature. "Proponents of the narrow
approach referred to euphemisms only words and expressions that are used by the speaker
instead of the forbidden (tabooed) (L. A. Bulaxovskij, J. J. Varbot, A. A. Reformaczkij);
or substitutes for obscene vocabulary (V. Buj)". [Nikitina].

The problem of identifying the criteria by which a linguistic unit can be classified
as a euphemism is also quite relevant for domestic linguistics, as well as for foreign
linguistics. One of the attempts to solve this problem is presented in the work of E. P.
Senichkina "Euphemisms of the Russian language”. Nevertheless, the relevance of the
problem of finding clear criteria remains at the present moment.

In domestic linguistics euphemisms are studied on the material of different
languages: "English (Y. S. Baskova, T. S. Bushueva, E. E. Krasnova), German (N. V.
Berdova, A. N. Prudy"vus), French (E. Yu. Golovanova, A. S. Turganbaeva), Bashkir (G.
N. Muxamed yanova), etc. The most significant studies of the last decade on this problem
are made on the material of the Russian language" [Nikitina].

At the present stage of development of the theory of linguistics euphemisms are
actively analyzed from the standpoint of:

= sociolinguistics (G. A. Vil'danova "The gender aspect of euphemisms”,
2008; E. O. Miloenko "Specificity of the functioning of euphemisms in the
individual lexicon", 2009);
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» linguoculturology (N. V. Tishina "National and Cultural Features of
Euphemia in Modern English and Russian”, 2006; L. V. Poroxniczkaya
"Conceptual Foundations of Euphemia in the Language", 2014);

= cognitive linguistics (N. V. Tereshhenko "Euphemistic means of
objectification of the concept ‘fear’”, 2005; O. S. Cydendambaeva
"Euphemistic picture of the world: conceptosphere ‘man’", 2011);

= linguopragmatics (E. V. Kiprskaya "Political Euphemisms as a Means of
Camouflaging Reality in Mass Media", 2005; L. V. Savvateeva "ldeas of
Political Correctness and Their Realization in Modern Linguistic Space",
2008).

The above-mentioned way of understanding the concept of "euphemism' shows
us the course of development of ideas, allows us to catch certain trends characteristic of
specific time periods. Thus, if we combine the history of comprehension of euphemisms
abroad and in our country (and this is the most productive research format), we can see
how with the expansion of the range of theoretical problems the focus of attention of
researchers is gradually narrowed on more specific, private issues, which is, in general,
natural and logical for science.

Thus, there has been an evolution in the understanding and interpretation of the
term "euphemism”: from the extra-linguistic to the linguistic, and then (that is, now) a
contamination of the extra-linguistic and the linguistic approaches to interpretation. This
is also what Professor Luis Maria Armento Moreno of the University of Extremadura
writes about in detail in his dissertation "La interdiccidon lingiiistica: estrategias del
lenguaje politicamente correcto en textos legales educativos seleccion de leyes educativas
(1986-2006)".

In what way euphemisms will be further considered - it is difficult to say.
However, given the fact that now, in addition to the traditional oral and written types of
communication, there is another type — digital (as a conglomerate of oral and written
communication, born of the time of high digital technology, information search and
processing systems using the potential of artificial intelligence) - we can assume that there

will be more interdisciplinary and comprehensive studies that purposefully combine
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linguistic and extralinguistic approaches, research neurolinguistic studies, works and
algorithms describing automatic (using computer programs) detection, identification and
interpretation of euphemisms in large arrays of text, news information flows, a significant
strengthening of the applied aspect of euphemism research is very likely; the number of
comparative theoretical works representing a comparative analysis of euphemisms of
different languages will gradually increase, while new languages that have not been
previously considered from this position will also be included in the analysis of such a
plan.

The achievements of thinkers and linguists throughout the study of euphemisms
have formed a solid foundation for further research, defining the nature of euphemisms

and drawing a clear line of demarcation between euphemisms and other concepts.

1.2. The Nature of Euphemisms?®

In the second paragraph of the dissertation research we will talk about the nature
of euphemisms: several interpretations of the term "euphemism™ in Russian, English,
French and Spanish linguistics will be considered, the concept of euphemism will be
analyzed both from the standpoint of language and from the standpoint of speech, the
semantic structure of euphemism and its functional specificity will also be outlined.

In the scientific and reference literature there are many variants of more or less
similar definitions of the term "euphemism". So, in works on linguistics and dictionaries
of Russian, English, French and Spanish the following definitions of euphemism are

found:

— "a word or expression used in place of obscene or intimate; is more
indefinite, softened (instead of precise in meaning); originally euphemism
was associated with prohibitions (taboos) due to superstition and prejudice”
[Literary Encyclopedia Dictionary];

3 The key ideas of the paragraph are reflected in the scientific article "Euphemism as a multi-aspect concept" [Zvereva
2018].
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"an emotionally neutral word or expression used in place of words or
expressions that seem indecent, rude, or inappropriate to the speaker (e.g.,
elderly instead of old); euphemisms also refer to the occasional individual-
contextual substitution of some words for others to distort or disguise the

true essence of what is meant" [Linguistic Encyclopedic Dictionary];

"indirect substitutes for the names of the terrible, the shameful, or the odious,
brought to life by moral or religious motives, which contribute to the
softening effect” [Kacev 1988, p. 5];

"a word or phrase used to avoid saying an unpleasant or offensive word:
'senior citizen' is an euphemism for 'old person’; the articles have so many

of euphemisms that often its meaning was unclear” [Cambridge Dictionary];

"the use of a mild or vague or periphrastic expression as a substitute for blunt

precision or disagreeable truth" [Fowler, p. 152];

"Adoucissement d'expression par lequel on déguise des idées désagréables,
ou tristes, ou déshonnétes, sous d'autres plus douces, plus indulgentes, plus
décentes, qui laissent deviner les premiéres (Mettre au secret pour Mettre en
prison, L'exécuteur des hautes oeuvres pour Le bourreau, Probité douteuse,
Goiit contestable; Avoir des démélés avec la justice)"* [Dictionnaire de

I'Academie Francaise];

"atténuation dans l'expression de certain idées ou de certains faits dont la
crudité aurait quelque chose de brutal ou de déplaisant. (Exemple: he s'est
éteint, he est parti pour un monde meilleur, etc., a la place de "il est mort")"™

[Encyclopédie Larousse];

4 A soothing expression by which we disguise unpleasant or sad or obscene ideas under other softer, more tolerant, more
correct ones, which in doing so allow us to guess the former (incarcerated instead of imprisoned; executor of capital
punishment instead of executioner; questionable honesty,; questionable taste; having trouble with the law).

5> A softening in the expression of certain ideas or certain facts that may seem like something harsh or unpleasant (example:
he has faded away, he has gone to a better world, etc. instead of "he died").



23

— "cualquier voz o expresion que sustituye a otra que, por razones diversas,
resulta inapropiada para el hablante y para el oyente en un determinado

contexto"® [Lechado Garcia, p. 14];

— "el proceso lingiiistico que, a través de unos mecanismos asociativos de
formal ou semantico, logra como resultado una neutralizacion 1éxica del
vocablo interdicto; <..> Eufemismo is ante and for excellence a social
hecho, an act of habla, an actualizacidon discursiva por parte de hablante de
unos sustitutos 1éxicos - habituales o lexicalizados u ocasionales o creativos
- which, a través de un conjunto de recursos lingiiisticos y paralingiisticos,
permit, in a context and pragmatic situation determined, to neutralize
léxicamente el término interdicto"’ [Casas Goémez, p. 35-36].

As we can see, the general idea of all definitions is the idea of the special functional
specificity of euphemisms, namely, mitigation or neutralization of negative, unpleasant
meanings in the text. Thus, function is the key to understanding the essence of
euphemism, it is the main criterion for identifying this or that word or expression as a
euphemism.

The works of a number of Russian and foreign researchers [Fowler 1957; Casas
Gomez 1986; Kry'sin 1994; Kovshova 2007; Miloenko 2009; Mironina 2012; Zvereva
2015, 2016, etc.] are devoted to the functional aspect of euphemisms, these works deal
with both the main function (mitigation and neutralization) and additional functions that
euphemisms can perform.

Additional, often related, functions include:

1) manipulation through blurring, hiding the meaning,

2) an expression of political correctness,

3) creating a comic effect, a humorous function,

4) evaluation expression,

& Any word or expression that, for various reasons, is inappropriate for the speaker and the listener in a particular context.
7 A linguistic process which, through associative mechanisms of formal or semantic order, results in the lexical neutralization
of the forbidden word; <...> euphemism is primarily a social fact, an act of speech, a discursive updating by the speaker of
lexical substitutes — through simple replacements or lexicalization, or occasional replacements, or creative replacements —
which is achieved by using a set of linguistic and extralinguistic resources and allows the lexical neutralization of the
forbidden term
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5) creating a certain speech image.

Next, let's illustrate each function with examples - excerpts from newspaper texts.

1) «AI nooodeporcusaio maxue memoowvl, K020ad )y pPA36eoKu ecmv O00CMAMOYHO
uHgopmayuu no momy UiU UHOMY KAOPY, NO OMHOWLEHUID K KOMOPOMY
NPUMEHAIOMCL MAK HA3bleaemvle Memoobl yCUIEeHH020 oonpoca. <..> B
0oK1ade 2080pumcs, 4mo Munumym 26 uenosex ObLiU 3aMyYeHbl OULUOOUHON
(Izvestia 13.12.2014). The euphemism “MeTOAbI YCHJICHHOIO gompoca’
replaces the phrase "brutal torture"”, thanks to which not only the negative
meaning is mitigated, but the unmasking power of the report is significantly
reduced, which has the effect of forming a more positive image of the
organization in the reader's mind.

2) «32-nemnuti popeapo cmoauunoco “‘unamo” Keeun Kypanvu nauan eecmu
nepe2080opuvl 0 NPOOJeHUU KOHmpakma c kiyoom. <...> Tonvko 6 knybe 3uarom,
Kak obcmoam oena co 300posvem Kesuna. Bcé-maku 3mo 603pacmhou
gpymoonucm, xomopomy 6 2015-m ucnonnumes 33 2ooar (lzvestia 08.12.2014)
- the euphemism “Bo3pacTtHoi” - a product of the modern "politically correct
world" - replaces the direct nomination "old" (here old only in relation to the
norm of this sport).

3) «Ilucamenv u guirocogh — o wHOWecKOM Nnoiéme, PYCCKOM A3bIKe, EUHbIX
sonpocax u namoii mouke nawei iumepamypory (Izvestia 09.12.2016) - the
euphemism “nsitast Touka” in this context truly disguises nothing and is only
used to realize humor, though a bit crude.

4) The high concentration of euphemisms or their absence can give an assessment.
This is noticeable when comparing texts devoted to the same event, but placed
in different newspapers, which are ideologically antagonistic, such as Novaya
Gazeta™: «3a nous 6 [Jome npopcorzoe nozubno, no nocieouum oannvim, 40

yenogek. <...> B ceopeswem 30anuu cnacamenu nosice nawau 36 men — 1oou

* This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881.
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SCZ@OXHyJZqu om Ovbimd. Eu;e HECKOJIbKO 148]106€Kpa36u]lqu, 6bl6p06u6wu0b us
okoH 2opesutezo Jloma npogpcorozoe» (Novaya Gazeta™ 03.05.2014) and Zavtra:
«B xo00e cmoaknosenuti 6 Oodecce npuesdcumu 0O0eBUKAMU-YHUMAPUCTAMU
3axcuso codicaceno u youmo donee 50 uenosexy (Zavtra 02.05.2014). In the first
fragment, the euphemism “norn6i0” allows the author to bypass the axiological
point and avoid even a general assessment of the event, in such a presentation
the main participants of the situation are the dead people themselves, who play
the semantic role of agens in the proposition, which promotes the idea of non-
violent death. In the second fragment there are no euphemisms, the author
clearly marks the semantic roles of the agens (“0oeBuku-yaurapuctsr”) and the
patiens (“comee 50 uwenoBek™), thus conveying the idea of a violent death, a
clearly negative assessment of what happened and a negative emotional charge.

5) «Ilomom Knrounuxos cmpensiem 6 yoezaioujeco npecmynHuka — OyKeaibHO 3d

HeCKOJIbKO CEeKYHO HYJCHO ycnems e2o obezepeoumsby (Komsomolskaya
Pravda. 2014.19 February) - the story is narrated on behalf of journalist Alexei
Kotmyshev, the use of the euphemism “o6e3Bpenuts” instead of “youts” is
typical for a member of his profession.

Another common idea for the above definitions of the concept under study is the
idea of the specific semantic structure of euphemisms, the essence of which is revealed
in the wording: "replacement of one word or expression with another softer, neutral,
blurred in meaning". That is, euphemism has a semantic structure of the type that the
basic and contextual meanings of the euphemistic expression (word) do not coincide or
coincide only partially.

A similar semantic structure is characteristic of metaphor. In this connection, the
linguistic literature postulates the thesis that by semantic structure euphemisms are one
of the varieties of a trope, i.e. metaphor, metonymy, synecdoche" [Larin, p. 101], this idea

is also supported in the 2016 work of E. A. Kupriyany cheva, S. L. Mishlanova, E. M.

* This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881.
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Ximinecz "Features of identification of hyperbole and euphemism". With this approach
certain hierarchical connections are built, fixing the position of euphemism only as one
of the types of metaphor. If we follow this logic, then any euphemism is a priori a
metaphor. In this case, it is not clear how to qualify the expression “coMHHUTEIbHBIC
omeparmu” In the following context: «/lapannenvrho uennoxo Oviio 61 géecmu u
AOMUHUCTNDAMUBHYIO  OMBEMCMBEHHOCMb  OJIs1  pyKogooumeneli 0aHKo8, KOmopbvie
NnpoBOOSIM COMHUMENbHbIE ONEPAUUL, 3HAL 00 IMOM, 000A8Isiem 3aMnped KoMumema
Tocoymbr no ¢unancosomy puoinky Anamonuii Axcaxosy (lzvestia 25.06.2014). This
expression clearly serves the function of mitigating the negative meaning, replacing the
direct more crude nomination "fraudulent operations", while it is not a metaphor.

Moreover, since it is the functional specificity that is the key to understanding and
identifying euphemisms (and the main function of euphemisms is to soften and neutralize
negative, unpleasant meanings in a text - not to create imagery, which is typical of
metaphor and tropes in general), this becomes an important argument for clearly
distinguishing euphemisms and metaphors, not assuming their relationship as common
and private.

Thus, within the framework of this dissertation research the accents in
understanding the relationship between euphemism and metaphor are placed somewhat
differently. Metaphor is understood as one of the means by which euphemisms can be
formed (more details on this are set out in paragraph 1.4. "Comparison of Euphemisms
with Other Linguistic Concepts").

The differences in the understanding and interpretation of euphemisms are due to
the difference in approaches. For example, in a number of definitions euphemism is
considered as a word or expression, i.e. as concretely as possible, formally definite. Some
definitions demonstrate a broad view: euphemism is defined as an effect - mitigation
[Encyclopédie Larousse] - or as a process [Fowler, p. 152; Casas Gomez, p. 35], which
in this study we refer to as "euphemization™.

An even broader approach to understanding euphemisms is contained in the
concept of Natalia Mikhailovna Potapova, who in her dissertation study "Euphemisms in

language and speech” substantiates the idea that "there can be many readings and
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interpretations of the same event or phenomenon, hence euphemisms are not necessarily
a replacement word, but another way to describe reality, another view on the described
phenomenon”. [Potapova 2008, p. 9].

The perception of euphemism as a speech act deserves separate attention. This
position is close, in particular, to the Spanish linguist Miguel Casas Gomez and the
Russian researcher Maria Lvovna Kovshova. The grounds for this understanding of
euphemism are as follows:

= euphemism - "a fact of language focused on speech communication”.
[Kovshova 2007, p. 29];

= A euphemism is "a turn of phrase, the semantics of which are derived from
the relationship between the sign, the meaning, and the speaker" [lbid];

= A euphemism is "a turn used to perform a certain action - to soften speech.
[1bid];

= "euphemism metonymically denotes a unit of speech action and is treated as
a unit: euphemism is a word (or expression) used for indirect, covert
denotation, etc." [Kovshova 2007, p. 34-35].

Translating its description into the field of speech acts and, consequently, linguistic
pragmatics, we speak about euphemisms in terms of semiotics, namely syntactics -
"Implicates”, semantics - "means" and pragmatics - "expresses”. It seems that
euphemisms should be studied according to this "synthetic approach to language".
[Arutyunova, Paducheva 1985: 4]" [Kovshova 2007, p. 46].

Luisa Maria Armento Moreno also speaks of this synthetic approach, which also
has a psychosocial aspect: "Finalmente, no podemos obviar la necesidad de enfocar el
estudio del eufemismo desde una perspectiva que trascienda un vision exclusivamente
lingliistica o extralingiiistica, dado que es un fendmeno inmerso en un realidad psicocial
mucho mas amplia, a la que remite y en la que decidendamente influenye" [Moreno, p.
100]. That is, according to her, we cannot ignore the need to focus on the study of
euphemisms that goes beyond a purely linguistic or extra-linguistic vision, given that this
phenomenon, euphemism, is immersed in a much broader psychosocial reality to which

it refers and which it definitely influences.



28

It follows from the above that the nature of euphemisms is not only social and
linguistic, but also pragmatic and discursive [Casas Gomez, p. 35-36].

To conclude our analysis of the nature of euphemisms, it is important to note a few
more points.

1. Euphemisms have no limitations in their distribution: "from the point of view of
the traditional understanding of style, which distinguishes a series: /high - neutral
- lowered/, euphemisms of the modern Russian language are peculiar to all three
components" [Senichkina, p. 8]; euphemisms are found in texts belonging to any
functional style.

2. Euphemisms in language (language euphemisms) and euphemisms in speech
(speech, contextual euphemisms): “the difference between them is due to the
different properties of language and speech. Speech euphemisms occur in speech
and appear regularly, and language euphemisms are those that have stood the test
of time and found fixation in dictionaries, so their number is limited". [Potapova
2008, p. 10]. It should be taken into account that almost any word or phrase can
be a speech euphemism - it all depends on its functions in a particular speech
usage and on the context. But the so-called language euphemisms (which are
recorded in the dictionaries of euphemisms) are not always such - sometimes they
do not create a softening effect, do not veil unpleasant, rude meanings, and then,
therefore, it will be erroneous to call it euphemisms. The examples with the word
“cxonuaBmuiicsa”, which is recorded (it turns out, as a language euphemism) in
M. L. Kovshova's Concise Thematic Dictionary of Euphemisms and in E. P.
Senichkina's Dictionary of Russian Euphemisms will illustrate this statement. So,
let us compare two small text fragments from the modern press.

Example 1.

«B 6onvHuyax cozoadym 6a3zy oanmvix eewjell nayueHmos.

K nam 06pamaﬂu0b pOdCI’I’l@éHHuKu nayuenmoe, ey Konopbvlx nponaiiu,
— pacckazan  Casepckuti. — K coocanenuio, peuv winia o J100sx,
CKOHUABsWIUXCA 6 60]ZbHML;aX, u, pasymeemc:, cHavala onauskue o eeuax He

oymanu 6ooobusen (lzvestia 08. 07. 2013).
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Example 2.

«Om ocnooichenull cpunna ymepiau 36 yenogex.

«Cpeou ckoHuaswuxcsa He OvLI0 Oemell U NPUBUMBIX 2padxcoaH. Bce
ymepuiue umenu msdxcénvie conymcemeyowue sabonesanusy (Metro St
Petersburg 03.02.2016).

In the first text fragment the word “ckonuaBmuiica” acts as a euphemism,
as it aims to soften the tragic negative of the topic of death, in the second case it
IS neutral, not a euphemism, as it acts as an equivalent synonym of the word
“ymepmmii” and is used only to avoid tautology in the text, as it is used in direct
contextual proximity to the direct nomination. Thus, when identifying and
qualifying euphemisms, the meaning of the context becomes decisive (i.e. both
the immediate verbal environment and the general ideological message, in which
the functional specificity of the lexical unit is manifested, are taken into
account).

. In addition to its special functional specificity (mitigation, neutralization of
negative, unpleasant meanings), the defining features of euphemisms are the
following:
e "The first feature is the designation of a negative denotatus. The
denotatus of euphemism refers to an object or phenomenon characterized
by a negative evaluation or negative connotation” [Senichkina, p. 15].
Here we can also add that such a negative evaluation or negative
connotation may be purely subjective, relevant only to the speaker in a
particular speech situation, or may be associated with the undesirability
of direct nomination.

e "The second feature is the semantic indefiniteness of the euphemism,
which allows to reduce, mitigate the negative assessment of the denotatus.

The substituted, substituted name, as compared to the substituted one, has

a semantic reduction. In a euphemism, as compared to the direct

nomination, the share of information is reduced, and the number of

differential characteristics is reduced.
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e The third attribute is the improvement of the denotatus as compared to the
word or expression being replaced.

e The fourth feature is the formal character of the improvement of the
denotatus. It is due to the formal nature of euphemistic improvement of
the denotatus that the addressee manages to understand what subject or
phenomenon the speaker is talking about™ [Senichkina, p. 15].

Thus, we can conclude: euphemism is a multidimensional concept. Euphemism has
a large set of characteristics, which become the principles of systematization of
euphemistic words and expressions, the basis for the development of various

classification models. And this is what will be discussed in the next paragraph.

1.3. Types of Euphemisms Classifications

At the moment, the issue of euphemisms classification is considered multifaceted.
Linguistic literature describes different types of classifications of euphemisms. There are
separate dissertation studies devoted directly to the problem of euphemisms
classification. The most recent of them is the 2015 dissertation study by A. R.
Degtyaryova "Functional typology of euphemisms in modern Russian™, in which the
author consecutively examines the grounds for the classification of euphemisms in
modern linguistics, presenting in detail an experimental verification of the functional
classification model of euphemisms in modern Russian. The value of A. R. Degtyaryova's
work is also great because, having analyzed the principles of construction of the
classifications existing in the scientific literature, she structured the theoretical material
and united all the classifications into four large groups.

e Classification of euphemisms on structural grounds, which are focused
mainly on the "ways of euphemisms formation in the language and their
structural characteristics. The structural characteristics of euphemisms are
usually understood as units of euphemistic nature: separate words, word
combinations, sentences, the final form of which depends directly on the

ways and methods of their formation. The first attempts to describe
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individual methods of euphemisms formation are presented in the works of
foreign researchers in the early twentieth century [Greenough, Kittredge
1902; Jespersen 1902]" [Degtyareva, p. 26]. Since the second half of the
20th century English [Kany 1960; Neaman 1990; Partridge 1948; Warren
1992], Russian [Larin 1960; Moskvin 1999], American [Williams 1975 and
others], Polish [Dabrowska 1994 and others], Swedish [Warren 1992 and
others] researchers have been studying euphemisms with regard to their
structural basis.

Classifications of euphemisms on lexical grounds related to the intentional
omission of an offensive term in speech, a change in the taboo word form,
replacement of the taboo word with a more general term, translation of an
unacceptable term into a foreign language [Kany, p. 34] and taking into
account the way of implementation and the sphere of euphemisms' use. "In
Russia, the classification of euphemisms on lexical grounds is associated
with the sphere of taboo [Varbot 1997; Dzhordzhaneli 2005; Kacev 1988;
Yakovlev 2006 and others], borrowings [Kry'sin 1998 and others],
functional and stylistic differentiation of speech [Larin 1961, Budagov 2003
and others], aesthetic function [Larin 1961; Moskvin 1999, 2007; Mejrieva
2000; Senichkina 2006; Temirbaeva 1991; Chernecz 2001 and others]"
[Degtyaryova, p. 41].

Classifications of euphemisms on semantic grounds, closely related to the
semantic changes proposed by G. Paul. The semantic changes highlighted
by the author are built on the type of a logical scheme, including extension
(extension, widening or generalization), narrowing (restriction or
specialization), shift (shift or transfer) of meaning"” [Degtyaryova, p. 47].
The creation and description of classifications of euphemisms according to
semantic grounds at different times were engaged in by both foreign and
domestic linguists [Partridge 1948; Kany 1960; Larin 1961; Berdova 1981,
Neaman, Silver 1983; Kacev 1988; Zabotkina 1989; Warren 1992;
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Andreeva 1999; Kry'sin 1999; Moskvin 1999; Czareva 2001; Shuvalov
2002; Nam 2005; Potapova 2007 and others].

e Classifications of euphemisms on functional grounds, reflecting the range
of functions that euphemisms perform in the text. “Prerequisites and
classifications of euphemisms on the basis of the functional load that
euphemisms bear in the activity of the speaker and listener are reflected in
modern works in the field of euphemology on the material of different
languages [Vanyushina 2010; Korchevskaya 2011; Kuz'mina 2010;
Osadchij 2009, 2010, 2011, 2012, 2013; Potapova 2008; Pryadil nikova
2006; Tadzhibaeva 2006; Rawson 2002 and others]" [Degtyaryova, p. 76].

Each of the designated types of classification models is represented by dozens of
variants of more or less concretizing, complementary classifications.

In general, different types of classifications are also described in the works of E. P.
Senichkina, who united all the classification models considered by her into four groups:
level and lexical-semantic classification, motivational classification, classification of
euphemisms according to the complexity of encryption, and morphological classification.

The analytical work done by E. P. Senichkina and A. R. Degtyaryova is of great
importance because the ordered theoretical material becomes more accessible for clear
understanding and its further application.

Next, let us consider several striking classification models of euphemisms, most

often reproduced in the works of representatives of the scientific community.

Morphological classification of euphemisms by E. P. Senichkina.
= Nouns as euphemisms. Euphemisms include words of generalized
semantics; hyperonyms; foreign-language words; words formed by means
of abbreviation; proper names used to mean nouns (appellatives);
diminutives; some nouns with the particle not-; nominations consisting of
nouns in the participle genitive case; objectifical substantives.
= Adjectives with "diffuse" semantics; foreign words, diminutives;

adjectives involved in negative nomination.
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Numerals.

Pronoun (personal, index, determinative, and indefinite).

Verbs (incomplete verbs, compensatory verbs, conversions, transitive
verbs in absolute use, verbs of some modes of verbal action, desemantized
verbs).

Adverbs (adverbs with the meaning of attenuation of a sign of action, a
sign in situations that do not allow for gradation or attenuation of a sign).
Impersonal-predicative words as euphemisms (words containing the
subjective evaluation suffix -osam- and homonymous with qualitative
adverbs in -0. E.g.: «¥V camoeo yxa ycaviwan conoc bakuna: — Temrnosamo
¢ nenpusviuxu?» (b. [lonos. Bypenom)).

Onomatopoeic words (such as «buny, «énvi-nanwi»).

Sound-inducing words (e.g., «<mbgpy»).

Particles (abnormal use of «xax 6w1») [Senichkina, p. 70-92].

The above classification gives a complete idea of the fact that euphemisms are

morphologically heterogeneous - they can be represented by different parts of speech.

The author of the classification rightly points out the limited possibilities for creating

euphemisms relating to any one part of speech (for example, not all pronouns can act as

euphemisms, but only personal, indicative, determinative and indefinite ones).

V. P. Moskvin's classification of the complexity of euphemistic encryption.

1. "One degree, e.g., direct appellation (cockroach) — appellation of the

nearest generic concept (insect).

2. Two degrees: direct name (louse) — name of the nearest generic concept

(parasite) — name of the next generic concept (insect).

3. Three degrees: direct naming (K7'F) — name of the nearest generic concept

+ definition naming a distinctive feature of the object (competent authorities)

— name of the nearest generic concept + definition indicating the reluctance

of the speaker to name such a feature (known organization) — name of the

nearest generic concept (authorities). Euphemistic substitutions are arranged
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according to the degree of "veiling" of the corresponding concept” [Moskvin
- cited by Senichkina, p. 69-70].

V. P. Moskvin's classification according to the degree of difficulty of euphemistic
encryption is interesting by the very approach to the analysis of euphemisms. Given the
fact that euphemisms are linguistic units called into speech to replace other, more rude,
unpleasant and less acceptable words in this connection, it is extremely important to
understand the mechanism of such replacements, the logic of euphemistic encryption.
Moreover, it is possible to assume the parallel coexistence of variants of euphemistic
substitutions belonging to the same degree. And also the emergence of the fourth degree

is likely. If so, the structure of this type of classification is open.

Motivational classification by V. P. Moskvin

= "Euphemism based on deliberately ambiguous speech (metonymy,
metaphor, antiphrasis, paronymic substitution).

= Euphemization on the basis of deliberate obscurity (provided that it is
completely removed by the context or by the connotation): pronomialization,
replacement of a word with the name of a corresponding generic concept,
antonomasia, ellipsis, artificial bookishness.

= Euphemistic encryption based on deliberately imprecise speech (shift from
species to species, synecdoche, meiosis).

= Using as euphemisms the direct designation of the subject of speech (book
words and expressions, foreign words not mastered by the language)”
[Moskvin - cited by Senichkina, p. 67].

V. P. Moskvin's motivational classification is logically connected with his previous
classification, but here the emphasis is placed on the means of euphemistic ciphering and
motives (the first three of which can also be regarded as reflexion in speech perception,
i.e. they can be applied not only to the position of the speaker/writer, but also to that of

the listener/reader).
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Motivational classification by E. E. Krasnova:
= "euphemisms motivated by a sense of fear (ycruymo seunvim cnom);
= euphemisms motivated by propriety (msexoe mecmo);
= euphemisms motivated by sensitivity (c omxronenusivu 6 pazeumuu);
» masking euphemisms (npesenmusnuiii yoap),
= ennobling euphemisms (ucnpasumenvnoe yupescoenue)” [Krasnova - cited
by Senichkina, p. 68].

The motivational classification of E. E. Krasnova, in contrast to the motivational
classification of V. P. Moskvin. P. Moskvin, reflects only the motives that can induce the
speaker or the writer to use euphemisms. E. E. Krasnova does not indicate the possible
means of creating euphemisms, thus she does not limit the choice of these means. The
motifs highlighted here are no longer transformed into the reflexion of the addressee of

speech, as in the previous classification.

The lexico-semantic classification of euphemisms by E. P. Senichkina, which is
based on the classifications of A. M. Katsev and V. P. Moskvin:

= "names of supernatural forces (on instead of uépm, newwii; nyxaeuui,
Heyucmulil, Heuucmotii 0yx instead of uépm);

= names of the concepts of death and disease (ora instead of cmepms; smo,
bonesns instead of npsmoco nazeanus 6onesnu; onyxonw, onkonozus instead
of pax; neouxynes instead of swusocms);

» The names of human shortcomings (physical and mental) (reoocaviuum
instead of anyxou; nespsiwas instead of crenast; moeo, co cmpannocmsmu
instead of cymacuweowuii);

= The names of human vices (sxorommuwiti instead of orcaomnwiil, neuucm na
pyky instead of eop, noxnonnux baxyca instead of nvsanuya; Jon XKyan
instead of paszspamnux; scpuya nrobeu instead of npodasicnasn scenwuna);

= names referring to the physiological sphere (omnpasumvcs 6 Puey;

ucnoanums apuro Puconemmo instead of wuzsepeams psomy, pvicams),
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= names related to the sexual sphere (ummummnvie omnowenus, omunowenus
1008, OMHOUWEHUSL MENCOY MYHCUUHOU U HCEHUWUHOIL);

» the names of some items of clothing;

= the naming of crimes and their consequences (dero instead of
npecmynnenue; smo instead of youiicmeo);

= the names of the sphere of money;

= the naming of the concepts of poverty;

» the names of non-prestigious professions;

= paming the sphere of socio-political life (neyenesoe pacxooosanue
br00ocemubix cpedcme instead of eoposcmeo; menesas sxonomuxa instead
of IKOHOMUKA, OCHOBAHHAA HA NPECM)NHbIX ()edcmeuﬂx);

= names of disreputable political actions" [Senichkina, p. 61].

The value of such a classification lies in the breadth of its coverage and in the
orderly presentation of the semantic diversity of euphemisms. As in the case of V. P.
Moskvin's classification according to the complexity of euphemistic ciphering, this
classification is also "open™ - and it is important to take this into account. Thus, for
example, it can be supplemented with a group of names relating to the designation of age
(when the lexeme «cmapouiy is replaced by «noowcunony, «c 6oeamvim srcusnennvim
onvimomy, «so3pacmuoiiy etc.). Such a group, of course, would not be equivalent to the
already denominated notions of death and disease, human shortcomings or, all the more
so, vices. The logic of the arrangement of the lexico-semantic classification groups is
remarkable - from the supernatural, beyond human control to the natural, direct result of

human activity - a peculiar descending gradation.

The classification of spheres of social life in which euphemisms are used,
according to L. P. Kry'sin, is as follows.

1. The field of diplomacy. "It is quite obvious that the communicative tasks with

which diplomats and politicians have to deal cannot be solved using only direct

nominations, making do without insinuations, hints, understatements,

camouflage, that is, without everything for the expression of which
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euphemisms are supposedly designed <..> (noumu na xpaiinue mepol,
Henpeockasyemvle nociedcmaust, kongpponmayus (in the case of a war, even if
it is local), onpederénnvie kpyeu, coomeemcmesyrowue uncmanyuu,
MUpomeopueckue akyuu, npunyun ezaumrocmu) e€tc. —were born precisely in
diplomatic discourse).

. Repressive action by the authorities: zadeparcams instead of apecmosams <...>
npumenums cankyuu — this turn is used in a very indefinite sense: it can mean
criminal prosecution, imprisonment, an economic or military blockade of areas
and entire states. <...>

. State and military secrets and secrets, which include the production of weapons,
certain types of equipment, the social and numerical composition of institutions
(not only military), the profile of their work and much more <...> (06wvexm,
npooykm, uzoenue, paspabomrKa HeoObIUHBIX BUO008 opYyicus <..>,
Hempaouyuonnwle hopmul sotinet (Meaning forms of war aimed at the complete
destruction of enemy troops while retaining their military equipment).

. The activities of the army, the intelligence service, the police, the criminal
investigation department, and some other authorities, whose actions should not
be "in plain sight. Here, words and expressions with a fairly general meaning
are used, while they are applied to specific actions and phenomena: zadanue,
onepayus (u()mu HA 3a0aﬂue, 6blNOJIHUMb 3a0aHue, npoeecmu onepayuro no
3a0epaAcanuio npecmyntuka), oovexkm in the meaning of “1uyo, 3a KOMopvim
6e0émcsi HealacHoe Habooenue . <...>

. Sphere of distribution and service: mosapvi noewvluennozo cnpoca,
oedpuyummnvle mosapul. <...>

. The relations between different national and social groups, the status of these
groups: <...> epynnul nosviuenno2o pucka —about drug addicts, homosexuals,
prostitutes who have a higher (than other social groups) chance of contracting
AIDS.

. Some types of professions, euphemistic designation of which is intended to

enhance the prestige of these professions or to hide the negative impression of
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the occupation designated by the "direct” name: onepamop mawunnoco
O0oenusl, onepamop Ha Ootne, onepamop ouucmuvlx pabom (compare the
former accenuzamop, which has ceased to perform its euphemistic function),
konmpoaép instead of naosupamensy" [Krysin.

With his classification L.P. Kry'sin outlined a clear circle of spheres of
euphemisms use. However, life is dynamic — the language reacts timely to changes,
ideological and socio-economic shifts. And now, more than twenty years after Krysin's
classification, the circle of spheres in which euphemisms are used can be legitimately
presented in a more expanded form by including, for example, the medical sphere
(«uenosex ¢ ocobennocmsamu 6 paszsumuuy instead of «umnsanuor), the economic and
business spheres («cepwuit kanumany instead of «wezaxounvii kanumany, «memnesoil
busnecy instead of «wnesaxoumvii Ousnecy;, «onmumuzayus wmama coOmpyOHUKOS)
instead of «ysorvuenue pabomnukosy), the sports sphere, competition («xomanoa
yemynuaay instead of «komanoa npouepanay, «yoaua dviia na cmopone nPOMUSHUKAY
instead of «wmwsr npouepanur). Moreover, the tendency to expand the spheres of

euphemisms' use at the moment remains.

The functional classification of euphemisms, according to A. R. Degtyaryova,
should be presented simultaneously from two positions: from the position of the speaker
and from the position of the listener. According to the researcher, this is dictated by the
fact that "the communicative act represents the constructive interaction of the speaker and
the listener, whose messages and reactions are mutual, but this mutual reaction may be
different, as it is entirely subject to the original strategy of the speaker and the qualities
of the listener (communicative abilities), the circumstances of communication”.

[Degtyaryova, p. 86]. And below both of these classifications are consistently presented.

Functional classification of euphemisms from the speaker's perspective.
S1. "According to the degree of intensional loading:

S1.1. Intentionally unloaded - automatic, not realized as euphemisms (“X3”,

“onun”, «nuney”);
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S1.2. Intentionally loaded, among them by type of intension:
S1.2.1. in order to evade legal risks (legefemisms):

S1.2.1a. Synthetic legefemisms (“omkpwimoiii petioepckuii  3axeam
yyorcou unmeinnexkmyanvhol coocmeennocmu’’ instead of “soposcmeo
asmopckou mejienepeoadu’”’);

S1.2.1b. Analytical lefefemisms <...>;

S1.2.2. In order to avoid ethical risks (“npedocmasumenu cexcyanvhvix
menvuuncms” instead of “zeu, necousnxu”).
S2. By the mode of correlation between the language sign and the denotative:
S2.1. explicit (“uzeepe us sicenyoxa seco 0obed” instead of “cmownuno”);
S2.2. obscured (“maccuposannas ncuxonocuwecxkas obpabomka” instead of
“npedsapumenvulii cco8op”);
S2.3. Perverse (“ckpomnoe obasnue pacuzma’ instead of “ne ckpomnoe obasinue,
yorcacnoe Oesnue”; “nackosvie munuyetickue pyku’ instead of “zpybwie

Munuyetckue pyku”).

Functional classification of euphemisms from the listener's perspective.
L1. According to the degree of distinguishability in the stream of speech, that is, the
degree of potential identification as a euphemism:

L1.1. Non-excludable (“Ou, 6aun, kax 60rvno!”);

L1.2. the deduced (“nexue ‘ne manvuuxu-ooyseanuuxu’ eviéeziu e2o (Doyapoa
bazuposa) ¢ Poccuio” instead of “opeanuzamopwvr nobeza, coobwmuxu”,
“¢unancoso-nebnacononyunwir”’ instead of “6eonwiii”)

L2. By the mode of correlation between the language sign and the denotative:

L2.1. non-transparent (“‘compyonuxu wnacpeiu yupesxcoenue” instead of
“oomanynu’”);

L2.2. Transparent (“mpasxa” instead of “napxomuuecrkoe cpeocmeo”).

L3. By type of hermeneutic support:
L3.1. precedent (“scé yxooum, kax 6 kanxur mox” instead of “ecé ocmaemcs 6e3

omeema’’);
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L3.2. unprecedented (“rem nuueco yousumenvro2o, 4mo coémecmmvle NPOEKmbl
'mpewam no weam'”)" [Degtyareva, p. 87-88].

A. R. Degtyareva's functional classification is unique, first of all, because it takes
into account both the position of the speaker and the position of the listener. Moreover,
both of the presented classifications are built in an almost "mirror" way: the position of
the speaker correlates with the position of the listener, reflecting a certain regularity. It is
also noteworthy that the author singled out in the classification lefefemisms as a special
type of intensively loaded euphemisms used for the purpose of avoiding legal risks. This
reveals a conceptual connection between the work of A. R. Degtyareva and the ideas of
M. A. Osadchij, who also touched upon the issue of leghefemisms in his dissertation study
"Public speech communication in the aspect of legal risk management" [Osadchij 2012].
Having built a rather detailed structure of the functional classification, A. R. Degtyareva
thereby pointed out the nuances of the functional aspect of the issue of euphemisms.

To conclude our review of the main classifications of euphemisms, let us give
another one that is clearly different from those already discussed: the level classification

of euphemisms by the Spanish professor Miguel Casas Gomez:

1) PARALINGUISTIC (EXTRALINGUISTIC) LEVEL:

intonation
gestures
1) FORMAL LEVEL.:
Phonetic:
change

unintelligible pronunciation
reduction
paronymic substitution
Morphological:
derivation
contamination (word fusion)

word change
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Syntactic:
default
ellipsis
euphemistic expression
syntagmatic grouping

I11) LEVEL OF SIGNIFICANCE:

Vocabulary:

transplants (foreign borrowings, semantic translations,
book words, archaisms, slang words,
colloquialisms)

expressive names

Semantics:
metonymy
metaphor
hyperbole
antonomasia
antifrasis
litote
periphrasis
descriptive expression
a generic term (a word of more general meaning) [Casas

Gomez].

In the classification of euphemisms Miguel Casas Gomez showed a completely
different approach: euphemisms are considered simultaneously in three planes
(extralinguistic level, level of form and level of meaning). The logic of combining these
levels within the framework of one classification is quite interesting. Based on this
classification we can conclude that Miguel Casas Gomez in his understanding of
euphemism is not limited to the idea of its verbal embodiment (in this case, gestures and

intonation can be added to mimicry as well). Thus, a broad view of euphemisms is
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presented, which includes not only euphemisms as such, but also the phenomenon of
euphemia in general, ways of euphemization the text, both written and oral.

Summarizing the above, we emphasize that the diversity of classification models
indicates, firstly, the existing scientific interest in the problem of euphemisms, its
relevance, secondly, it indicates the complex specificity of the object of research
(euphemisms), the possibility of studying it from different sides, highlighting different
principles of classification, and thirdly, it indicates the set of possibilities in the analysis
of euphemisms in the text.

The dynamic processes of life affect the dynamic processes in the layer of words
and expressions related to euphemisms. This factor complicates the task of building a
universal and "timeless" actual classification with a specifically outlined, closed structure
that does not require additions (this especially concerns lexical-semantic classifications
and classifications according to the spheres of euphemisms' use).

In examining the various classifications, including those briefly commented on in
this section, another theoretical problem was discovered: the concept of "euphemism" is
confused with the concept of "euphemization" (for example, as in V. P. Moskvin's
classification) and with the concept of "euphemia”. In the scientific literature devoted to
euphemisms, this problem has not received due attention, despite the fact that
terminological, conceptual inaccuracies lead to inaccurate conclusions and prevent the
achievement of logical consistency in the theory. In this connection, we consider it logical
to devote the next paragraph to the distinction between the concept of "euphemism™ and

other, often, indeed, related, linguistic concepts.
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1.4. Comparison of Euphemisms with Other Linguistic Concepts®

The activation of scientific, research thought generates new definitions of existing
terms. Each such definition is intended to make even more clarification, to multifacetedly
present the concept being explained. However, the study of theoretical works on the topic
of "euphemism" has led to the conclusion that at the moment in the linguistic literature,
both theoretical and dictionary-type, the "line of demarcation” is often blurred between
the term "euphemism"” and the terms "“euphemization”, " euphemia”, "antiphrasis",
"meiosis”, "litote”, "hyperbole"”, "periphrasis”, "Aesop language", "pronomination”,
"synonym", "metaphor”, "metonymy", "synecdoche", "taboo", "political correctness".
That is why below we will consecutively consider all the listed concepts, define their
semantic boundaries and their relation to the concept of "euphemism", mainly by three
parameters: general characteristics, semantic structure (determined by the methodology
developed by the Pragglejaz Group of the Free University of Amsterdam and adapted by

Russian scientists from Perm State National Research University) and function.

1.4.1. Euphemism — euphemization — euphemia

The term "euphemism" comes from the Greek — "edonuopog”, which literally
means: "ev" for "good" and "¢enui" for "speak".

If we collect and analyze the definitions of euphemisms from several authoritative
linguistic terminological dictionaries, we get the following definition-contamination.

EUPHEMISM (or, alternatively, euphimism [Kvyatkovskij]) — a softer
expression instead of a crude or obscene one (e.g., “couunsem” instead of “epém”)
[Zherebilo]. A soothing designation of some object or phenomenon (e.g., “she is in an
interesting situation” instead of “she is pregnant”) [Rosenthal, Telenkova]. A polite
expression (sometimes ostensibly polite) that softens the direct meaning of a harsh, rude,

or intimate statement [Kvyatkovskij]. A word or expression used in place of obscene or

& The key ideas of the paragraph are reflected in the scientific articles "The Territory of Terminological Confusion Around
the Concept of Euphemism" and "Taboo. Political Correctness. Euphemism. Correlation of Concepts" [Zvereva 2017, 2020].
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intimate; is more indefinite, softened (instead of exact in meaning). Originally was
associated with prohibitions (taboos) due to superstition and prejudice [Literary
Encyclopedic Dictionary]. An emotionally neutral word or expression used in place of
words or expressions that appear indecent, rude, or untactful to the speaker (e.g.,
“noacunon” instead of “cmapwuii”). Euphemisms are also understood as occasional
individual-contextual substitutions of some words by others in order to distort or disguise
the true essence of the denoted [Linguistic Encyclopedic Dictionary].

The interpretations of euphemisms in other sources are in one way or another
consonant with the provisions outlined above. Although there are other definitions of
euphemism, such as in O. S. Axmanova 's Dictionary of Linguistic Terms, where
euphemism is seen as the absolute equivalent of antiphrasis [Axmanova, p. 513], but
information on this - on the distinction between these concepts — is presented in one of
the following sections of the paragraph.

So, the key ideas of the definitions:

1) Euphemism is a linguistic unit (word, expression), it is a periphrastic means,

I.e. expression of one concept with the help of another, a kind of allegorical
expression;

2) semantic structure of euphemism — mismatch of basic and contextual meanings,
I.e. the basic (dictionary) meaning of the lexeme, which is a euphemism, has
positive connotations or is neutral, and the direct nomination it replaces in the
context has a negative meaning;

3) the function of euphemism is to replace the direct nomination of a subject,
object or phenomenon (and not necessarily by an equivalent unit of the same
level of the language structure, i.e. one word of direct nomination may be
replaced by several words - a word combination, a euphemistic expression, or
vice versa); euphemisms soften, blur or hide the meaning of the direct
nomination they replace.

EUPHEMIZATION is a process, a linguistic mechanism for softening or

concealing meaning, "brought to life by the general tendency to allegorize, political

correctness, and the desire to soften and disguise the point of view expressed.
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[Poroxniczkaya, p. 3]. Here it is important to emphasize the idea of process, the
processuality of the term.

EVPHEMIA is a pragmalinguistic category, a discursive phenomenon (given
that the text is seen as one of the realizations of discourse) or a discursive strategy, "which
involves verbal dominance of the speaker with reliance on the principle of communicative
cooperation and in some cases involves implication of resistance of the listener to the
pressure put on him" [Saakyan, p. 12-13]. That is, the strategy at the stage of planning,
writing the text; the finished text is an already implemented strategy, displaying the
phenomenon.

Thus, the relationship of the terms "euphemism", “euphemization", "euphemia”
within the framework of pragmalinguistics is as follows. Euphemism is a technique, a
method of softening, concealment of meaning. Euphemization is a tactic. Euphemia
IS a strategy.

Or, in other words, a euphemism is a linguistic unit - a tool that triggers the
process of euphemization, aimed at the implementation of euphemia strategy, at the
embodiment of the phenomenon of euphemia in a written or oral text. Moreover,
euphemia as a phenomenon or as a strategy can be realized in the text not only with the
help of euphemisms, but also with the help of other techniques, language and speech
resources, for example, with the help of default or innuendo. A similar idea is found in
the work of L. N. Saakyan: "In some cases the euphemia strategy is implied without being
explicitly presented by any euphemism, as in M. Plisetskaya's assessment of A.
Volochkova's performance: “Yes, she danced. But there is no need to kill her for it”. The
implicature, the inference of the addressee of this statement, is based on the assumption
of non-accidental use of the adversative construction by the speaker and knowledge of
the fact that “they kill” usually for a badly done job, as a result the conclusion about the
presence of negative-evaluation meaning in the word “dancing” is made, the
communicative intention of the speaker is “deciphered”" [Saakyan, p. 13]. Consequently,
the implementation of euphemia in the text does not imply the obligatory use of

euphemisms, as softening or concealment of meaning can be achieved by means of
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other tools of language and speech and more broadly by extralinguistic means

(gestures, facial expressions, etc.).

1.4.2. Euphemism and Synonym

The word "synonym" comes from the ancient Greek "cuvovopoc™, which means
monosemantic.

Synonyms — members of a thematic group, which a) belong to the same part of
speech and b) are so close in meaning that their correct use in speech requires precise
knowledge of the semantic shades and stylistic properties distinguishing them
[Axmanova, p. 397]. These are words close or identical in their meaning, expressing the
same concept, but differing or shades of meaning, or stylistic coloring, or both [Rosenthal,
Telenkova]; These are units of the same language level (words, morphemes, syntactic
structures), different in form, but close or identical in meaning. Synonyms are most
peculiar to the lexicon and develop within a certain part of speech: nouns, adjectives,
verbs, adverbs [Literary Encyclopedia Dictionary]. Synonyms can also be a word and a
word combination (“yaaputh” — “HaHecTH yaap”), a word and an affix (‘“manenskuii HOC”
— “Hocuk”), etc. [Linguistic Encyclopedic Dictionary]. The most important functions of
synonyms are two: clarifying and stylistic [Concise Literary Encyclopedia].

Key ideas of definitions:

1) synonyms are linguistic units very close in meaning (often they are units of the

same linguistic level and belonging to the same part of speech);

2) semantic structure of the synonym - the coincidence of basic and contextual
meanings or non-coincidence — all depends on which language units act as
synonyms; so, for example, the synonym phraseological units will not have
the same basic and contextual meanings in most cases: ou muancs nHa ecex
napycax, bexcai, cloms 207108y = oueHb bbicmpo besxcan (euphemisms do not
coincide);

3) function — clarifying shades of meaning (both more positive and negative -

depends on the purpose) and stylistic differentiation.
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Therefore, a euphemism is essentially a synonym of another word (often a
contextual synonym), if it fulfills its mitigating function and is contextually insulated
from the direct nomination it replaces. Conditionally, it is possible to make a
synonymic series of euphemisms (for example, wueimpanuzosamo, ob6ezépedums,
nukeuouposamy), but if we supplement this series with a direct nomination - to kill - we

will get a general synonymic series.

1.4.3. Euphemism and Periphrasis

At the heart of the term "periphrasis” (“"periphrasis™) is the Greek word

71 n nm n m n m n

"repippaotg,” which means: "nepi"” "around"”, "about", "above", "ppatw

speaking", i.e.
literally translated as "speak roundabout”, "allegorizing™.

Before giving the definition-contamination, let us note two significant points: 1)
here we take into account only the basic meaning of periphrase, shared by the majority of
philologists, so we intentionally omit the rare interpretations of such a plan, as: periphrase
is the use of a well-known work to create a meaningfully different work of parodic
character with a humorous or satirical purpose; 2) despite the fact that in some linguistic
dictionaries we meet the following note: "periphrase — the same as paraphrase,
paraphrase” [Axmanova], [Rosenthal, Telenkova] — in this work these terms are not
identified, because paraphrase is understood as a retelling of a text, stating it in one's own
words in order to simplify or reduce it, or, conversely, to explain it in more detail, etc.
And by periphrasis we mean the following.

PERIPHRASIS is a trope, a descriptive expression of one concept with the help of
several [Literary Encyclopedic Dictionary]. Periphrasis is a stylistic device consisting in
the replacement of a word or phrase with a descriptive turn of phrase, which indicates the
features of an unnamed object [Kvyatkovskij]. It is a type of tropes focused on an indirect
description of an object (3exénasn xpacasuya instead of énxa); a turn of speech that
replaces the direct name of an object with its description indicating characteristic features
(the capital of Ingushetia instead of Magas) [Zherebilo], [Rosenthal, Telenkova],
[Concise Literary Encyclopedia]. Periphrasis is a trope consisting in replacing an ordinary
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word with a descriptive expression («Yusiras nopa | Ouen ouaposanwve!» instead of
autumn) [Axmanova, p. 301]. There are artistic, figurative and logical periphrases (these

include euphemisms in particular) [Linguistic Encyclopaedic Dictionary].

Key ideas of definitions:

1) Periphrasis is a means of expression, a turn of speech aimed at replacing direct
nomination (euphemisms are also used to replace direct nomination, being a
periphrastic means);

2) the semantic structure of the periphrasis: the basic and contextual meanings
may or may not coincide completely («nuwywuii smu cmpokuy instead of «s»),
while gaining additional connotations (in the semantic structure of the
euphemism the basic and contextual meanings do not coincide);

3) the function is to enhance the expressiveness and effectiveness of a statement
by means of a descriptive, allegorical designation of something (for
euphemisms it is characteristic when it allows to soften, neutralize or blur the
negative meaning of the direct nomination being replaced).

A euphemism is a type of periphrasis, that is, not every periphrasis is a

euphemism, but every euphemism is a specific periphrasis.

1.4.4. Euphemism and Antiphrasis

The term "antiphrasis" also comes from the Greek — "avtippactc,” which literally

means "avti" — "instead of," "ppacic” — "phrases.”

The following is a similar definition of the term "antiphrasis", despite the fact that
not every linguistic dictionary gives an interpretation of antiphrasis (for example, it is not
found in the Linguistic Encyclopedic Dictionary edited by V. N. Yartseva, in the
Dictionary of Linguistic Terms by D. E. Rosenthal, M. A. Telenkova).

Antiphrasis (or, alternatively, antiphras [Literary Encyclopedic Dictionary]) is the use
of a word or expression in an opposite sense and with an opposite evaluation [Zherebilo].

A stylistic figure, the use of a word or expression in the opposite sense, usually ironic (in
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L. Krylov's fables: «Omkyoa, ymHnas, opeoéws moi, conosa?’y» — about a donkey, «Ai,
Mocwka, 3Hamo, ona cunvha, umo naem na cionay). Less often the antiphrasis is used as
a praise, expressed in the form of a friendly censure or a gruffly humorous rebuke
[Kvyatkovskij].
Key ideas of definitions:
1) antiphrasis is a periphrastic means (euphemism too);
2) semantic structure of antiphrasis - mismatch of basic and contextual meanings
(euphemisms have the same);
3) function - to "flip" the polarities of the word meaning, evaluation from "+" to
"-" or vice versa (with a euphemism the change of meaning, evaluation occurs
only in one direction: from "-" to "+"). That is why it seems impossible to put
a sign of absolute equality between antiphrasis and euphemism,
unconditionally accepting the statement from O. S. Axmanova 's Dictionary of
Linguistic Terms that "antiphrasis is the same as euphemism" [Axmanova, p.
48].
So, euphemism and antiphrasis are not identical terms, but in some cases,
contexts, the stylistic figure of antiphrasis may be the basis of euphemism. Thus,

antiphrasis is one of the means to form a euphemism.

1.4.5. Euphemism and Litote

The term "litote" comes from the Greek word "Atdétg," which means

"simplicity,"” "restraint.

The following is noted in the dictionary entries.

LITOTE - a trope consisting in the use of the antonym with negation, as a means
of rhetorical "diminishment” ("it is not difficult to guess" instead of "it is easy to guess")
[Axmanova, p. 213]. A trope close to emphase and irony: strengthening the meaning of a
word by double negation (“ne6esvizsecmuuiii” instead of “npecnosymwii”) [Literary

Encyclopedic Dictionary]. A stylistic figure, the definition of a concept or object by
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negating the opposite ("he is not stupid," instead of "he is clever"; “O, s ne nioxo 6 smom
mupe cun!” (N. Zabolotsky)) [Kvyatkovskij].
Key ideas of definitions:
1) litote is a periphrastic means (euphemism, too);
2) the semantic structure of a litote is not a complete coincidence of basic and
contextual meanings due to negation (the negative particle "not", prefixes
"not", "without", etc.), which only partially neutralizes the mismatch of
semantic structures, for which the used antonym is intended (for euphemisms
it is mostly mismatch, which can be achieved without negation);
3) function — "belittling" of meaning through the negation of both positive and
negative qualities and properties (euphemisms are used to soften, blur meaning,
which can also be called "belittling,” but it is directed only at negative
meanings).
Thus, a litote can also be a means of creating a euphemism if it seeks to
"diminish" through the negation of something negative.

Some dictionaries (e.g. Literary Encyclopedic Dictionary edited by
V. M. Kozhevnikov and P. A. Nikolaev, A. P. Kvyatkovskij's Poetic Dictionary,
D. E. Rosenthal and M. A. Telenkova's Dictionary of Linguistic Terms, O. S. Axmanova's
Dictionary of Linguistic Terms) also provide a second meaning for litotes, according to
which litote is equated with meiosis. However, we will distinguish between these terms
for the reason that "in contrast to litote, meiosis underestimates an objectively normal or
even exceedingly normal condition, property, quality, etc." [Brusenskaya, Gavrilova,
Maly cheva, p. 119], i.e. there is not negation of the opposite, but exactly understatement
of properties. Therefore in this section only the first meaning of the litote is taken into
account. And the relationship between meiosis and euphemism is more appropriate to

consider separately.
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1.4.6. Euphemism and Meiosis

The term "meiosis" is also of Greek origin — "ueiooic,”" which literally means

"decrease," "attrition.

This term is found in few linguistic dictionaries. Sometimes the reason for this is
the identification of the concepts "meiosis” and "litotes”. In view of this fact, the
following definition-contamination has been made.

MEIOSIS - an understatement of a grade in order to raise it [Zherebilo]. A
deliberate understatement of the degree or property of something; inverse hyperbole
(“ueparom npunuuno” instead of “ouenv xopowio”’; “manvuux ¢ narvuux’”’) [AXmanova,
p. 218]. Type of tropes, understatement of the intensity of the properties of the object of
speech, any actions, processes, states, etc.; understatement of objectively normal
condition, property, quality, etc. (“npuemnemvie ycrosus” about “xopowue yciosus”).
Meiosis on the basis of the category of number is possible, when instead of the expected
form of the plural the singular is used (in I. IIf and E. Petrov: “Bcs myka nozonu 3a

»

opunruanmamu...” instead of the expected stereotypical “ece myxu”) [Brusenskaya,
Gavrilova, Maly cheva, p. 119].
Key ideas of definitions:
1) meiosis is a periphrastic means (euphemism too);
2) the semantic structure of meiosis is not a complete coincidence of basic and
contextual meanings (with euphemisms it is mostly a mismatch);
3) function — downplaying both positive and negative values of qualities,
properties (through euphemisms only negative ones are downplayed).
Meiosis can be a means to form a euphemism if it is used to diminish negative

gualities and properties.
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1.4.7. Euphemism and Hyperbole

e

The term “hyperbole” from the Greek means: "vmepPoin" — “excess,"
"exaggeration."

From the dictionary interpretations of the term, we get the following
contamination.

HIPERBOLA is a stylistic figure or artistic device based on exaggeration of
certain properties of a depicted object or phenomenon [Literary Encyclopedic
Dictionary]. A figurative expression containing an exaggeration of the size, power,
meaning, etc. of any object or phenomenon “B cmo copok conny 3axkam nwlian”
Mayakovsky) [Rosenthal, Telenkova]. A stylistic figure, a figurative expression
exaggerating some action, object, phenomenon “Ilpotioem — crnosno connyem oceemum!
| ITocmompum — pyoném nooapum! | A euowiean kax ona kocum: | Ymo é3max — mo
eomosa konna’ N. Nekrasov) [Kvyatkovskij]. A figure of speech consisting in deliberate
exaggeration, which enhances expressiveness, giving the utterance an emphatic character
("I have not seen you for a hundred years", "Forgive me a thousand times!") [Axmanova,
p. 95]. Artistic device of exaggeration, having the purpose to strengthen the
expressiveness of speech; in terms of linguistic form hyperbole is most often a type of
trope: the usual comparison (*'love is boundless, like the sea™), a comparison in the form
of instrumental case (“0vim cmonbom ), metaphor, which may include both nouns and
adjectives (“zonomo sonoc”’; “cmanvnvie myckyant”’) [Concise Literary Encyclopedia].

Key ideas of definitions:

1) Hyperbole is a periphrastic means (euphemism too);

2) the semantic structure of hyperbole is a mismatch of basic and contextual
meanings (euphemisms have the same);

3) function — exaggeration, amplification of an attribute or property. "In the
process of hyperbole, a negative feature is amplified. If the trait was positive,
it receives an increment of positive meaning due to the use of hyperbole™
[Kupriyany cheva, Mishlanova, Ximinecz]. In other words, the polarity of

meaning ("+" or "-"") does not change, only increases. This is not characteristic
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of euphemisms, since euphemisms are used to shift or even change polarity

(from "-" to "+").
Thus, hyperbole and euphemism are united by the fact that they are similar in
semantic structure and belong to the periphrastic means. However, functionally they are

not similar, therefore, hyperbole cannot be a means to form a euphemism.

1.4.8. Euphemism and Metaphor

From the Greek "uetaopa” literally translates as "transference.

METAPHORA is a type of trope, a transfer of the properties of one object
(phenomenon or aspect of being) to another, on the principle of their similarity in some
respect or by contrast. Unlike comparison, where both members of the comparison are

present, metaphor is a hidden comparison, in which the words "as", "as if", "as if" are
omitted, but implied [Literary Encyclopedic Dictionary; Zherebilo; Rosenthal,
Telenkova; Axmanova]. A word or expression becomes metaphorical when it is used not
in a direct, autologous, but in a figurative sense. [Kvyatkovskij]. It is one of the means of
enhancing the representativeness and expressiveness of speech [Concise Literary
Encyclopedia]. A trope or mechanism of speech consisting in the use of a word denoting
a class of objects, phenomena, etc., to characterize or name an object belonging to another
class, or to name another class of objects similar to the one in some respect. By associating
two different categories of objects, metaphor is semantically dual. Semantic duality of a
metaphor obscures its subject relevance [Linguistic Encyclopedic Dictionary].
Key ideas of definitions:
1) metaphor is a periphrastic means (euphemisms, t00);
2) semantic structure — mismatch of basic and contextual meanings (like
euphemisms);
3) function — to enhance the expressiveness and expressiveness of speech
(euphemisms may not add expressiveness to speech, because it is not necessary
to create imagery in a statement in order to soften and disguise crude and

unacceptable meanings).
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Euphemism and metaphor are united by the similarity of the semantic structure and
the fact that these are peripheral means, but they are not functionally identical. Metaphor

often serves the purpose of creating new euphemisms.

1.4.9. Euphemism and Metonymy

The ancient Greek "petwvopio™ means "renaming.

METONYMY s a type of trop or speech mechanism based on the principle of
contiguity, which is the superimposition of the direct meaning of a word on a figurative
meaning [Literary Encyclopedic Dictionary; Zherebilo; Axmanova; Linguistic
Encyclopedic Dictionary]. It is the use of the name of one subject instead of the name of
another subject on the basis of an external or internal connection between them. The
connection may be: a) between the object and the material of which the object is made
“He mo na cepebpe — Ha 3010me edan’; b) between the contents and the containing “Hy,
cKkywiai dxce ewé mapenoyky, mou munviti!”’; c) between the action and the instrument of
that action “Ilepo eco mecmuio oviuum”; d) between the author and his work “Yuman
oxomno Anynes, a l{uyepona ne wuman”; e) between the place and the people in that place
“Ho mux 6vi1 naw 6usax omkpeimoiir” [Rosenthal, Telenkova]. Metonymy differs from
metaphor in that metaphor is paraphrased into a comparison with the help of auxiliary
words “kxax 6wvl”, “épode”, “nooobmo’ etc., with metonymy this cannot be done.
[Kvyatkovskij]. This is one of the techniques of verbal description that allows us to show
things "close-up. In this case, in the center of the image is that detail of the object, which
at the moment is the most significant. In some cases, metonymy also gives speech a
certain emotional tone (shades of exaltation or humiliation) [Concise Literary
Encyclopedia].

Key ideas of definitions:

1) metonymy is a periphrastic means (euphemisms, t00);

2) semantic structure - mismatch of basic and contextual meanings (like

euphemisms);
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3) function is to enhance the representativeness and expressiveness of speech by
focusing on a significant detail or characteristic of an object, and the
"magnifying glass effect" can extend to positive, neutral, and negative
characteristics and properties (euphemisms are constructed with a focus on a
positive or neutral characteristic of an object).

Metonymy can be a means of forming a euphemism if it shows **close-up** the
positive or neutral characteristics of the denotation, so that the negative and
undesirable meanings remain "'in the shadow' (for example, in the case of the
expression “wvenosex ¢ 6ocamvim sncuznennvim onvimom’’ instead of “cmapwiti uenosex”
it is not the number of years lived but the experience that a person has gained during his
life that is in the foreground; the positive connotation is also strengthened by the word

“Ooratsiii”).

1.4.10. Euphemism and Synecdoche

The word "synecdoche” is also of ancient Greek origin (cOvékdoyn) and means
correlation.

SYNECDOCHE is a variant, one of the modifications of metonymy; a stylistic
turnover [Zherebilo], a transfer of meaning from one phenomenon to another on the basis
of a quantitative relation between them: a) part instead of whole "All the flags will be
visiting us" (meaning "ships™); b) generic name instead of species "Well, sit down,
luminary" (instead of sun); ¢) generic name instead of generic "Most of all save a kopeck™)
(meaning "money"); d) singular instead of plural "And one could hear until dawn how the
French rejoiced"; e) plural instead of singular "We all look at Napoleons” [Rosenthal,
Telenkova; Axmanova]; part (detail, side), which in a given situation for some reason
seems important and therefore is brought to the fore, is turned into a representative of the
subject [Concise Literary Encyclopedia; Literary Encyclopedic Dictionary].

Key ideas of definitions:
1) synecdoche is a periphrastic means (euphemism, t00);
2) semantic structure — a mismatch of basic and contextual meanings

(euphemismes, too0);
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3) The function is to enhance the representativeness and expressiveness of speech
by transforming a part of an object into the object itself, one object into its many,
by denoting a hyponym through a hyperonym or vice versa, moreover, this may
have nothing to do with the suppression of negative and unacceptable meanings
(the function of euphemism is softening or concealing an unpleasant,
undesirable meaning).

Synecdoche can serve the purpose of creating euphemisms only if it blurs an
undesirable meaning (as in the expression ‘“xomnemenmmuvie opeamwt” instead of
“@CPh"”; although the phenomenon of euphemism here appears not only and not so much
through the use of the plural “opeanwt” instead of the singular — the word
“xomnemenmnuoie”, which, on the one hand, is abstract-positive, on the other, has already
become easy to decode, than ensures for Russian speakers the connection of the

expression with the denotative, plays an important role).

1.4.11. Euphemism and Pronomination

The word "pronomination™ is of Latin origin and literally translates as "instead of
naming: "pro" — instead of and "nominatio™ — naming, naming.

PRONOMINATION is a type of metonymy, replacement of a nominal name
with a proper one (or vice versa), for example: Othello instead of a jealous man, Aesculap
instead of a doctor [Kvyatkovskij].

Key ideas of the definition:

1) pronomination is a periphrastic means (euphemisms, too);

2) semantic structure — mismatch of basic and contextual meanings (like
euphemisms);

3) The function is to enhance the representativeness and expressiveness of speech
through renaming the subject, thanks to which some striking characteristic of
this subject is emphasized and strengthened, including a negative one

(euphemisms never strengthen negative characteristics of the denotative).
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Pronomination may be a means of creating euphemisms, but in some cases it
does not serve this purpose: 1) when it creates a hint of a more negative characteristic
than it actually is, and 2) when this renaming has nothing to do with denotations whose

direct designation is considered rude, inappropriate, or undesirable.

1.4.12. Euphemism and Aesopian Language

The term "Aesop language" comes from the name of the ancient Greek fable
writer Aesop (Aiocwmog), who lived in the 6th-5th centuries B.C. Dictionaries contain
different variations of this term: Aesop language, Aesopian language, Aesopian speech,
but this does not affect the definitions.
AESOPIAN LANGUAGE - a two-planned, disguised style of a literary work,
in which behind the direct meaning of what is said lurks a second plane of understanding,
revealing the author's true thoughts and intentions [Kvyatkovskij]. An allegorical,
disguised language [Axmanova, p. 526]. A special kind of secrecy, uncensored allegorical
language, to which fiction, criticism, and journalism turned, deprived of freedom of
expression under censorship oppression [Literary Encyclopedic Dictionary], [Concise
Literary Encyclopedia]. A special style of narration designed to disguise for the censors
the direct expression of ideas contrary to official policy, ideology. Aesop language is a
set of methods of allegory, organized in a certain way: allegories, contextual and
situational periphrases, allusions, "talking” pseudonyms, figures of reticence, veiled
irony, characters of fable, folklore, elements of fairy fiction, etc [Linguistic Encyclopedic
Dictionary].
Key ideas of definitions:
1) Aesop language is a style of presentation (a euphemism is a word, a technique,
a periphrastic means);

2) semantic structure of style is not defined in the usual way, however, in this
section we can say that such a style implies biplanarity: behind the explicitly
expressed there is a different, implicitly implied meaning; in other words, the

basic meaning does not coincide with the contextual at the level of the text,
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the idea (semantic structure of euphemism - mismatch of basic and contextual
meanings of a word or expression);

3) function —an allegorization, concealment of meaning with the expectation that
this meaning will be deciphered by the reader-addressee (euphemisms are also
characterized by functions of concealment, blurring of meaning, but far from
always with the expectation of deciphering, especially in situations of
manipulation).

Thus, euphemisms are one of the means used in such a style of narration as
Aesop language. And the detection of euphemisms in a text does not at all signal that the
text i1s composed in Aesopian language. Conversely, it is possible to create texts in

Aesopian language without the help of euphemisms.

1.4.13. Euphemism and Tabu

According to terminological dictionaries, the origin of the word "tabu" refers to
the Polynesian languages (root "ta" — to mark/emphasize, root "pu” — all; tapu > tabu").

TABU or TABOO is the ban on words that denote revered or, on the contrary,
"bad" phenomena and concepts [Zherebilo]. It is a word, the use of which is forbidden or
restricted under the influence of extra-linguistic factors (superstition, prejudice, the desire
to avoid crude expressions, etc.) [Rosenthal, Telenkova; Axmanova, p. 457]. The
phenomenon of taboo is connected with magical function of language (speech), i.e. with
belief in the possibility of direct influence on the surrounding world by means of
language. Taboos are characteristic for languages of peoples with archaic culture (Africa,
Australia, Oceania, peoples of the North, etc.), however, to a greater or lesser extent they
are found in all languages. In modern languages, taboos include the tendency not to speak
directly about death, serious illness, to avoid mentioning "indecent" objects, etc. The
concept of taboo is closely connected with the concept of euphemism [Linguistic
Encyclopedic Dictionary].
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Key ideas of definitions:

1) taboo is a prohibition (rule) or a forbidden word that cannot be uttered (a
euphemism is a technique, a periphrastic means, a word or expression that can
be uttered and sometimes even needed to avoid rudeness or words perceived
by the speaker or listener as taboo);

2) the semantic structure of a taboo word is the coincidence of basic and
contextual meanings, because it directly implies the denotation (the semantic
structure of a euphemism is the mismatch of basic and contextual meanings);

3) the function of the taboo word is to mark, highlight, define a special concept
or object of reality, the mention of which by means of this word is capable of
harming a person or provoking something unknown (the function of
euphemism is to soften the meaning of a statement, to hide the meaning, to
replace the taboo word or other direct nomination of something with another,
more acceptable from considerations of culture, etiquette, personal attitudes of
communication participants).

Thus, euphemisms and taboo words can relate as substitutive and
substitutable. Taboo is usually based on rational or irrational fear, and, as a rule, a
euphemism will be called upon to replace the taboo word, but not every euphemism arose
to replace the tabooed vocabulary: almost the absolute majority of modern euphemisms

appeared from the desire to express thought politely, delicately or vaguely, veiledly.

1.4.14. Euphemism and Political Correctness

The word "political correctness" came into the Russian language from the English
language relatively recently - in the twentieth century. The English spelling of the
expression "political correctness™ in the literal translation is more accurate not with the
words "political correctness™ (because the essence of the concept is not politics), but with
the words "prudent correctness” (from "politic": prudent, courteous, thoughtful,
calculating, cunning, crafty). In fact, "political correctness” is understood as

"'communicative correctness” [Stixin] or " language tact" [Ter-Minasova].
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In the dictionaries that were used to interpret all of the terms in this paragraph, the
concept of "political correctness"” does not exist. Therefore, other sources were used for
the definition-contentation of political correctness.

POLITICAL CORRECTNESS is "a cultural, behavioral, and language
tendency to replace established terms that might hurt an individual's feelings and dignity
with emotionally neutral and/or positive euphemisms [Great Current Political
Encyclopedia]. "These are carefully chosen words, deliberate actions, and considerate
attitudes" [Longman Dictionary of Contemporary English — cited in Sharapova I. V.,
Kobenko Y. V.]. "It is a commitment to the belief that language and actions that might
hurt one's feelings should be excluded” [Merriam-Webster Dictionary — cited by
Sharapova I. V., Kobenko Y. V.]. "Political correctness of language is expressed in the
desire to find new ways of language expression to replace those that hurt the feelings and
dignity of the individual, infringe on his human rights habitual language tactlessness
and/or straightforwardness in relation to race and gender, age, health status, social status,
appearance, etc." [Ter-Minasova].

Key ideas of definitions:

1) political correctness is a cultural-behavioral and language tendency, a special
policy aimed at finding and approving in society such forms of expression in
which racial, ethnic, religious, gender, age, physiological, social, etc.
characteristics would not be regarded as negative characteristics of an individual
(euphemism is a device, a periphrastic means, this word or expression);

2) the semantic structure of a tendency is not definable in the usual way (the
semantic structure of a euphemism is definable - a mismatch of basic and
contextual meanings);

3) the function is to set a reference point, to develop general rules for the
implementation of an idea, to regulate the behavior of people, including
language behavior, to ensure a certain social order (euphemism softens,
neutralizes, blurs the unpleasant or undesirable meaning of the word or

expression it replaces).
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Thus, political correctness is now one of the effective stimuli for the formation
of new euphemisms referring to nominations that characterize a person.

In conclusion, it remains to summarize briefly: a euphemism is not identical
with any of the above terms, with the exception of the term "synonym. However, a
euphemism is not every synonym for a direct nomination, but only one that performs the
function of mitigating a negative, unpleasant meaning and is contextually insulated from
the direct nomination it replaces. Euphemism correlates with euphemization and
euphemia, as a technique with a process (tactics) and a phenomenon (realized strategy).
Antiphrasis, litote, meiosis, metaphor, metonymy, synecdoche, pronomination can act as
the basis for the formation of euphemisms, unlike hyperbole, by which euphemisms are
not created. Euphemism is a type of periphrasis (logical periphrasis) with a special
functional feature. Periphrasis (and euphemism in particular), antiphrasis, litote, meiosis,
metaphor, metonymy, synecdoche, pronunciation, hyperbole can be means to create a
special style of presentation — Aesopian language. Euphemisms replace taboo words.
Modern euphemisms multiply and are generated under the influence of the propagated

trend toward political correctness.
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CHAPTER 1 CONCLUSIONS

People have been interested in euphemisms, euphemistic words and expressions
since antiquity. The necessity to search for euphemistic substitutions was initially
conditioned not only by notions of rudeness and decency, but also by the belief in the
power of forbidden words - taboos. The first dictionary fixation of the term "euphemism"
happened in the 17th century, and since the 19th century euphemisms became the subject
of linguists' study. Scientific interest in euphemisms increased significantly in the XX
century: first in the West, then in our country. Now scientists are actively studying
euphemisms from different sides, discovering and analyzing more and more new facets.

Euphemisms are multidimensional in nature: social, cultural, psychological,
discursive, pragmatic and linguistic. Linguistics distinguishes euphemisms of language
(fixed in dictionaries) and euphemisms of speech. The criteria for correctly identifying
euphemisms in context are: 1) function (softening, blurring of crude, objectively or

subjectively negative meaning), 2) semantic structure (mismatch or incomplete

coincidence of basic "-" and contextual "+" values), 3) context (absence of direct
nominations).

Different approaches to the study of euphemisms have contributed to the
emergence of different classifications: by structure and method of formation, by
semantics and pragmatics, by stylistic coloring and sphere of use, by emotional and
expressive potential, by specificity of use, etc.

In the turbulent stream of scientific thought, such concepts as: "euphemism®”,
"euphemization”, "euphemia”, "periphrasis”, "antiphrasis”, "litote", "meiosis",

"metaphor”, "metonymy",

synecdoche”, "pronomination™, "hyperbole"”, "taboo”, " Aesop
language™, "political correctness" — are sometimes put on a par. However, euphemism is
not identical with any of these concepts. The only often equivalent concept is "synonym"

(provided this synonym fulfills a euphemistic function in the utterance).
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CHAPTER 2. ACTUAL EUPHEMISMS IN THE MODERN LANGUAGE
ENVIRONMENT

In the second chapter of the dissertation, the description of the results of the
analysis of euphemisms, taking into account the key parameters of language ecology, is
preceded by a short digression devoted to the main idea of the direction of linguoecology

in linguistics, mentioning the scientists and explaining the main definitions.

2.1. Euphemisms in Modern Journalism with Consideration of Key Parameters of
Language Ecology?®

~
n ]

The word "ecology" is of Greek origin: "o'iko¢" — home and "Azyog™" — doctrine
[Small Academic Dictionary]. Literally, it is "the doctrine of home", more broadly, of
the environment, the habitat.

Man exists in nature, in society, in culture, man exists in language. And the state
of man's language environment is no less important than the state of the surrounding
visible and tangible natural environment.

The dictionary of linguistic terms by T. V. Zherebilo defines language environment
as "a type of communicative space in which communication is realized" [Zherebilo]. In a
broader understanding: language environment is a communicative space permeating the
consciousness of native speakers of a language; it is externally realized through texts in
oral and written forms generated by native speakers of this language.

The language environment of man is also a system, which appears both as a closed
language environment of an individual and as a language environment of people, speakers
of one language and mankind. People live in this environment and at the same time use
its resources. The state of the language environment is influenced by various factors,
which can lead it to changes, both positive and negative. When the quality of the language

The key ideas of the theoretical part of the paragraph are reflected in the scientific article "Analysis of euphemisms from
the position of linguoecology" [Zvereva 2019].
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environment and, consequently, of its resources deteriorates, so does the quality of human
life, because, as Patriarch Alexis Il said, "You cannot build a good life with a bad
language".

Half a century ago, a new trend in linguistics began to take shape, designed to
evaluate and analyze the quality of the language environment, to respond to the changes
occurring in it, to investigate "the natural, social and cultural conditions necessary to
preserve the identity of a nation and its language™ [Zherebilo]. This direction is called
linguoecology (in some sources — ecolinguistics). Since the 70s of the XX century and
up to the present time Russian and foreign scientists (E. Haugen, A. P. Skovorodnikov,
A. A. Bernaczkaya, V. A. Romano, G. A. Kopnina, A. V. Moiseenko, S. V. lonova, E.
M. P. Sidorenko, M. Y. Chernyshov, V. I. Shlyakhov, M. G. Cerczvadze, H. Resinger
and others) formulate and clarify the main ideas, problematics, key provisions,
interpretations of linguoecology. Of all the many existing multilingual definitions of the
term, here is the definition, whose author is a modern linguist, Professor A. P.
Skovorodnikov, who has a strikingly bold insight into various issues of linguistics and
draws attention to both the breadth of semantic horizons and the depth of the concept of
lingvoekology:

"linguoecology is a field and direction of interdisciplinary research of language
and speech from ecological positions, closely interacting with a number of
linguistic ~ disciplines  (such as  sociolinguistics, ethnolinguistics,
ethnopsychology, psycholinguistics, linguoculturology, jurislinguistics,
linguoconflictology, political linguistics) as well as with philosophy, political
science, general history and history of specific peoples™ [Skovorodnikov 2016,
p. 22].

The subject of linguoecology is defined as follows: "the study of the state of
language as a complex semiotic system, conditioned by the quality of the environment of
its habitat and functioning, as well as the language consciousness of its speakers.
Accordingly, the ultimate task of lingvoecology is the search or elaboration of means and

methods of protection of language, speech and language consciousness from negative
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influences, on the one hand, and sources, methods and means of their enrichment and
development, on the other hand" [Skovorodnikov 2016, p. 22-23].

Consequently, according to the theoretical statements from the scientific literature
revealing this issue, two diametrically opposed parameters are the main ones in the
linguoecological evaluation of texts with any linguistic phenomena:

1) the positive impact of a language unit on the process of communication, the
participants of communication, the language, and the language consciousness of
its speakers;

2) the negative impact of a language unit on the process of communication, the
participants of communication, the language, the language consciousness of its
speakers.

When analyzing the material of this dissertation research from the position of
linguoecology, these two parameters were primarily taken into account. The need for this
analysis was reinforced by the fact that the issue of euphemization, namely the pros and
cons of euphemizing speech [Skovorodnikov 2016, p. 26], is defined by linguists as one
of the most significant and unresolved issues of linguoecology of the Russian language.

In order to analyze popular euphemisms from the position of linguoecology, a
sample of euphemistic words and expressions from the texts of modern newspaper and
television journalism was made (in detail and in full the research material is shown in the

Introduction section).

At the first stage of work with the material, direct nominations were identified,

instead of which journalists of the media and news agencies often prefer to use
euphemisms. Such direct nominations include the following words and phrases: **bribe"",
"illegal finances', ""beggar/poor™, ""old person™, "*fat person*, ""invalid™, "'to die",
""to kill"*, ""to dismiss", "'to lose (in sports)*. Further selection of all possible variants
of euphemisms was carried out taking into account the focus on these 10 direct
nominations. As a result, it turned out that more than 200 (!) variants of euphemisms
are used in modern Russian journalism to replace the selected 10 direct

nominations. Undoubtedly, this fact discovered during the selection of the material set
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the vector for scientific work, became a pulsating signal of the importance and relevance
of the study of euphemisms, inspired the search for the causes and the prediction of

possible consequences.

At the second stage, the collected euphemisms were classified by themes and

further by spheres. According to the number of detected variants, it was found that the
topics related to the spheres: "economy*’, *'sports™, "*business relations' and **person™
are subjected to euphemization to a different extent. After conducting a simple
mathematical calculation, the following distribution of the collected euphemisms by
spheres and topics was obtained?° :

13% of the studied euphemisms belong to the sphere of "Business

relations” — the topic of "Termination of employment relations";

8% of the studied euphemisms belong to the sphere of **Sports" — the theme

"The result of the game™;

5% of the studied euphemisms belong to the sphere of "Economy" — the

topics "Corruption and financial fraud";

14% of the studied euphemisms belong to the spheres of **Economy** and

"Person’ at the same time — the theme "The financial situation of man".

In general, the largest block of euphemisms on various topics is associated with the

sphere of "*Person™":

109% of the studied euphemisms are related to the theme "Body type";

11% of the studied euphemisms refer to the topic "Age";

18% of the euphemisms studied refer to the theme "Death" (here we

considered euphemisms used instead of the verbs "to die" and "to kill");

21% of the euphemisms surveyed relate to the topic "Health Status ",

10 These topics are by no means all possible topics related to the spheres of "Business", "Sports", "Economics", and "Person".
For example, the themes of "race", "nationality", "social vices", "physiological processes" (pregnancy, etc.), which are often
euphemized, also belong to the sphere of "Person", etc. There are more topics and spheres in which the phenomenon of
euphemia manifests itself to varying degrees; the dynamic processes occurring in the layer of euphemistic words and
expressions will invariably provide material for analyzing and supplementing the existing classifications discussed in
paragraph 1.3. This dissertation study focuses on the themes to which the selected 10 direct nominations belong: invalid,

beggar/poor, old person, fat person, to die, to kill, to dismiss, to lose (in sports), illegal finances, bribe.
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The distribution of euphemisms by topics and spheres is clearly presented in
Diagram 1. "Percentage ratio of spheres and topics of euphemization, taking into account

the number of studied variants of euphemistic substitutions".

PERCENTAGE RATIO OF SPHERES AND TOPICS OF EUPHEMIZATION
TAKING INTO ACCOUNT THE NUMBER OF STUDIED VARIANTS OF
EUPHEMISTIC SUBSTITUTIONS

Business relations
(termination of employment relations)

13%

Corruption and financial

fraud Death

Body type
10%

The financial
situation of man
14%

Health Status

21% Person

74%
Diagram 1. "Percentage ratio of spheres and topics of euphemization, taking into account

the number of studied variants of euphemistic substitutions".

At the third stage of work with the material all the found variants of euphemisms

were analyzed separately for each direct nomination: the number of synonymous variants
of euphemisms, their semantic shades, contextual features of their use were taken into
account, also euphemisms were distributed on the conventional scale of emotional and
expressive evaluation from euphemistically inefficient to almost complimentary variants,
also abstract (semantically blurred) and figurative variants of euphemisms were

distinguished. A summary of the results of this analysis is a brief linguoecological
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commentary, based on the two key parameters in linguoecology, which were discussed a
few pages earlier.. The details of the analysis of euphemisms for each of the 10 direct

nominations are given below.

2.1.1. Direct nomination "invalid"*

Originally, the word "invalid" came from the French language into the Russian
language in the sense of "retired military man", "veteran". For example, it should be
understood in this sense in the work of Alexander Pushkin "Eugene Onegin":

B nrobseu cuumasico uneanuoom,
Oneeun cyuan ¢ 6AdsNCHbIM GMOOM,
Kax, cepoua ucnoseow nio6s,
Tlosm evickasviean cebs.

Shortly before these lines appeared, a year after the beginning of the Patriotic War
of 1812, the newspaper «Pycckiit nuBamuab», which subsequently became the official
newspaper of the War Ministry of the Russian Empire, began to appear in St. Petersburg.

But over time, there was a transformation of the meaning of the word "invalid" and
its simultaneous transformation into a euphemism used to replace the designations
"cripple" and "freak". However, the frequent and regular use of the lexeme "invalid", on
the one hand, significantly reduced its original euphemistic potential and required a new
replacement, on the other hand, led to the phraseologicalization and consolidation of this
word as a legal concept.

Federal Law No. 181-FZ of November 24, 1995 (revised on April 28, 2023) "On
Social Protection of Disabled People in the Russian Federation" establishes the following
definition of the concept of "disabled person™: "a person who has a health disorder with
an enduring disorder of the functions of the organism, caused by illnesses, the
consequences of traumas or defects, leading to restrictions on day-to-day activities and
causing the need for his social protection” [Federal Law of 24.11.1995 Ne 181-FZ].

Now the activity of searching for a successful and unambiguously understood

euphemistic replacement is indicated by the record high number of variants used now in
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the texts of modern journalism instead of the word "invalid". The variants found are
grouped together and briefly analyzed below.

The largest group combines variants of euphemisms, the key semantic component
of which is the idea of "limitation": «10au ¢ orpaHHYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMHEY, «JTFOIN
C OIrpaHMYCHHBIMU BO3MOKHOCTSAMH KUBHCIACATCIIbBHOCTU», «JIIOAU C OIPpaHUYCHUSAMU
KUBHCACATCIIBHOCTH), «YCJIOBCK C OI'PAaHUYCHHBIMU CHOCO6HOCT}IMI/I>>, «Ioan ¢
OTPaHUYCHHBIMU MHTCIJICKTYAJIbHBIMHU CHOCO6HOCT}IMI/I>>, WIIOIU C OTPAHUYCHUAMU I10
310POBbBIO», «oau € OrpaHU4CHUAMHU  310POBbLSY, «Iranu ¢ (I)I/ISI/I‘-IGCKI/IMI/I
OTpaHUYCHUAMU 3O0POBbA», <«JIFOOAU C (bI/I3I/I‘I€CKI/IMI/I OI'paHUYCHUAMMNY, «JIIOOAU C
YMCTBCHHBIMU OI'paHUYCHHAMN), «Iran C YMCTBCHHBIMHA nu CI)I/IBI/I‘—ICCKI/IMI/I
OIrpaHUYICHHUAMUY, «JIFOJU C YMCTBCHHO OI'PaHWMYCHHBIMU CHOCO6HOCT51MI/I)), «JIKIOU C
TsDKENIOM (HOPMOM yMCTBEHHBIX OTPAaHUUYCHUI», «JIIOJU C OTpaHUYCHHUSIMHU CIIyXa,
3pEHUsD, <«JIMLO C OrPAaHUYEHHOM TPYAOCIOCOOHOCTBIO», <JIIOJH OrPAHMYEHHON
pr,[IOCHOCO6HOCTI/I», (((1)H3H‘JGCKH OFpaHI/ILIeHHHﬁ YCIOBECK», «YMCTBCHHO
OFpaHI/I‘—IeHHHﬁ YCJIIOBCK», «JIIOAW C OrpaHUYCHUAMU), «IIOJU C OIrpaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 3710pOoBbsi» (this expression in some cases does not refer to disabled
people in its direct meaning) and a similar expression, only as an abbreviation, «moau ¢
OB3». As an example for this large group of euphemisms, below are several fragments

of texts from the modern media and news agencies.

— «Munobpnayku nosvicum O0ocmynHocms npoghoopazoearus Osk CMyOeHmos ¢

OB3» (RIA Novosti 13.03.2023).

— «@u3uuecku ozpanuuennsle a100u e ocpanuyernvl 6 meopuecmsey (1A Bel.RU

02.08.2007).

— «B naweti cmpane 6 oucmanyuonnom gopmame cmapmosan Hayuonanvhwiii
yeMnuoHam no  NpoecCUOHANbHOMY  MAcmepcmey  cpeou  aoei ¢

ozpanuuennvimu eozmoxcnocmanuy (First Channel. News 24.11.2020).

— «Kax  npasuno, noowegnviMu  oxazwiearomcs — eemepauvl  Benukotu
OmeyecmeeHHOU BOUHbL U JHOOU C O2PAHUYEHHBIMU 603MONCHOCMAMU

asrcuznedesmenvrnocmuy (Argumenty i Fakty 20.05.2020).
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The euphemistic expression «JIOAM € OTrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU
xusHenesTensHocT» given here is the longest of all and, therefore, the most
uneconomical in terms of speech effort. In spite of this, the expression is very frequent in
media texts, and it is also used in verbal official announcements, for example, at Pulkovo
International Airport in St. Petersburg.

The following contexts, illustrating the first large group of euphemisms, are given
to demonstrate euphemistic expressions, the difference between which is not expressed
lexically, but grammatically: the second variant differs from the first only by the use of

the instrumental case and the preposition "with" to characterize the subject.

—«Munrocm 3apecucmpuposan “Ob6veouHenHy0 napmuio Ja0eil 0ZpaHudeHHOou

mpyoocnocoonocmu Poccuu”» (Kommersant 19.06.2014).

—«llapmus evicmynaem 3a coz0anue HOBbIX pabouux mecm 05 cpaxcoar Poccuu,
3a AKmMueHoe BoejeuerHue a0ell ¢ O0ZPAHUYEHHOU MPYOOCHOCOOHOCMbIO 8
mpyoosyio oessimenvrocmuy (Rossiyskaya Gazeta 02.07.2014).

Among all the variants of euphemisms of the first conditional group the expression
«moni ¢ orpanndyeHussMu» has the greatest manipulative potential, because without a
clarifying context it can mislead the recipient, while the undoubted advantage of this
expression is its brevity, especially against the background of other euphemistic
expressions. Probably, it is the desire to save speech efforts that underlies the creation of

such a euphemism.

— «O mom, Kaxk cnopm nomozaem Ji0OAM ¢ 0ZPAHUYECHUAMU NPEO0OIeNb CIMPAXU,
Haumu cebsi 6 JHcusHu, noOHsms camooyenky...» (Rayon72.ru 08.12.2022).
Another group of euphemistic expressions is united by such a component of
meaning as "disturbance": «1roau ¢ HapyIICHUAMHU PA3BUTHS», «JTFON C HAPYIICHUIMHU
ClIyXa, 3peHUs», «IIOJU ¢ MEHTAJIbHBIMU HapyleHusMm». 1he word "disturbance” itself

predetermines a reduced emotional and expressive coloring for such expressions.

— «/Iloou ¢ napywienuamu pazeumus Hy*COAOMCs He 8 OOCHYIHCUBAHUU, d 8

conposodicoenuuy (Kommersant 18.07.2021).
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— «Myzeu, paspabamvieas npocpammvl 0n1 Oemeu € MEHMAAbHbIMU
HApYyWeHUAMU, HAYUHAIOM UCNOIb308AMb PA3IUYUHblE MEemoObl BU3YAIbHOU
Nn000ePHCKU (KapmouKU, npeoMembl, KOMopble MONXCHO 0epIHcams 8 PYKAx) u amu

nPoOcPAMMbL NOJL3YVIOMCSL He8ePOSIMHBIM Ycnexom y ecex oemetly (Argumenty i

Fakty 04.12.2019).

— «Muvl pewunu nookouums K 8e10AKMUBHOCU JIH00€H C HAPYUEHUAMU CIYXa U
3PEeHUs, U HaC NOOOePHCATU 8 MUHUCIEPCMEe mPyoa u coyzawumsl Pecnyonuku
Kpwvimy (Moskovsky Komsomolets 04.07.2021).

The next group combines euphemisms characterized by maximally reduced
emotional and expressive coloring, due to which their euphemistic potential to mitigate
negative meanings is very ambiguous: «IIOJM ¢ TEMH WX WHBIMU OTKJIOHCHHSMHU B

pPa3sBUTHUN, «JIFOJH C CI)I/I?)I/I‘ICCKI/IMI/I HEOOCTaTKaMH», ((HCHOHHOHGHHBIﬁ)).

— «Koeoa cmano uszeecnmHo, 4mo A evlpacmy Henwmoueuuoﬁ, MHO2Ue 00U

coeemoeaiu Moum podumeﬂﬂM OMKA3amvbCsi Om MeHs U Omoamsv 6 unmepHamy

(Life.ru 07.09.2018).

— «[0e naumu pabomy nw0oam ¢ puzuueckumu neoocmamxamu? <...> CKOIbKO

JH00€ ¢ 02PAHUYEHUSAMU 300P08bs auwmuiucsy pabomst?» (Argumenty i Fakty

12.06.2013).

- ((EWé e4epda noAsjliIeEHUe 6 ceMbepeﬁeHKa cmemu ujid UHbBIMU OMKIIOHERUAMU 6
pazeumuu  BOCNPUHUMANOCL POOUMENIMU KAK CB80€20 pooa Npucosopy
(Argumenty i Fakty 14.07.2021).

In the next group of euphemisms the word "needs" acts as the main lexical unit,
thus there is a departure from words with clearly negative meanings: "shortcomings",
"deviations", "disturbance", "limitation" — and the effect of softening the meaning of the
direct nomination is achieved, but with a high risk of misleading the addressee. Examples
of such euphemistic expressions: «moau ¢ OCOOBIMH TOTPEOHOCTSAMEY, «JIIOAU C

0COOEHHBIMH HOTpC6HOCT$IMI/I», (IO C IMOBBIMNICHHBIMUA HOTpC6HOCT$IMI/I», «IrIau Co

crienuanbHbIME ToTpeOHOCTIMEUY. A few of their uses in context are given below.
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— Kax muoeo mepAarom KoOMnanuu, Komopbsle He npucnoca@meamm Cce0U cepeUChl

07151 1r00ell ¢ ocodennvimu nompeonocmamu? » (1zvestia 30.11.2018).

— «Kax ungpopmupyem ¢hono, 6 coomeemcmesuu ¢ 3aKOHOM, JIUUA C OCOObIMU
nompeoHoCmAMU  MO2YM  NOJYYUMb NPAB0 O0OCMYNA K  BblOENeHHbIM

naprosounvim mecmamy» (Kommersant 15.11.2022).

— «/I1oo0u ¢ nosvleHHBIMU NOMPEOHOCMAMU 3A4aC)I0 MATAHMIUBHL, U, KAK
NOKA3a1a Most npaKkmuka, onu unmepechule cooeceonuxuy (Molodoi kommunar
12.10.2018).

The following observations can be find about the origin of such variants of
euphemisms and society's awareness of the acute need for an acceptable replacement of

the direct nomination "invalid" in modern journalism:

— «He co60pume 06 unsanuoax, kax o 100sx, komopule gvidicusaiom. Ha 3anaoe ux

Hasvleaom Ja00bmu ¢ “ocodvimu nompeonocmamu”. B Poccuu — ¢

b

“OZPCZHuquHblMM 803MOdACHOCIAMU .

(Komsomolskaya Pravda 15.06.2017);

Yysecmeyeme pazuuyy?..»

—  «[dupexmop uncmumyma oopaszosanuss HUY BIIID HUpuna Abanxuna cuumaem,

YUMo NOOX00AWUM HOBBIM ONpedesleHUeM ModHcem Obimb, Hanpumep, 8blpadceHue

“100u co cneuuanvhvimu nompeonocmamu’”. Ilo eé crosam, Heobx00uM

HeUmMpaibHulll MEePMUH, KOMopbvlil Obl NOOYEPKUBATL TUYHOCIb U OOCHOUHCIBO
yenosexay (Gazeta.ru 27.09.2018).

In another group of euphemistic expressions, the unifying key element is the word

"peculiarity," or rather, "with peculiarities": «mroau ¢ MeHTaIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMI,

WTIOJIA C TICUXUYECKUMHU OCOOCHHOCTAMIY, «IIOAU C OCOOCHHOCTAMHM 3/I0POBbSI WM

Pa3BUTHS, «IIOJH C OCOOCHHOCTSIMU Pa3BUTHSI.

— «B Cesacmonone nacpaounu nobeoumerneii YeMnuoHama cpeou npogheccuoHanios

¢ ocobennocmanu 300posba» (Komsomolskaya Pravda 22.12.2020).

— «llo cymu, ona Owvina noumu Mayenu. U 066uname Heko2o — 6vlpocia 8
unmepname 01 Oemell ¢ MeHmMaabHbimu ocooennocmamuy (Rossiyskaya

Gazeta 01.10.2019).
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— «Bbl yuunucey 6 Umanuu, mam ar00u ¢ RCUXudecKuMu 0CoOEHHOCMAMU HCUBYN

Ha c60600e, a ne ¢ [IHM» (Kommersant 17.07.2021).

— «/[ns 9moeo Hem cneyuanbHo20 060pPY0068aHUs, Npenooasameny He npoxoosam Ha
Pe2VIAPHOU OCHOBE NOO2OMOBKY, MEMOOU4eCcKUue peKoMeHOayuu paccyumanvl Ha
300p0OBbIX YUEHUKOB CO CPeOHeli YCnesaemMoCmvlo U 6bllle, Ymo He 6ce20a

nOO0X00um 07 Oemetl ¢ 0COOeHHOCmAMU 300p06ba unu pazeumusy (1A Rusnord

16.07.2021).

— «Bocnumuvisas pebenxa ¢ ocobennocmamu pazeumus, pooumenu He MO2ym
paccuumsléams Ha mo, 4mo nocie 18 nem on cmamem camoOCMOIMENbHbIM:
BHUMAHUE HYel0BeKy C UHBANUOHOCMbIO Oyoem mpebo8aAmbCs 6CIO HCU3HbY
(Gazeta.ru 25.08.2029).

Without an explanatory context, euphemistic expressions such as «moau ¢
OCOOCHHOCTSIMUY», «HE TaKWe KakK Bcey», «penkue moam» and, in the highest degree,
«ocobennble Jroau» can be misleading. The latter expression has a distinct tinge of

complimentarity.

— «He makue, kak ece. Kax ocobenHvle demu nonyuarom ulanc HaA OOBLIYHYIO

arcuznby (Argumenty i Fakty 14.07.2021).

— «llonoca npensmcmesuil, nowaou u cnopm: ocobenHvle Oemu Yensbuncka

npunsiiu yuacmue 6 “‘I onxe peokux”» (Komsomolskaya Pravda 01.06.2023).

— «Tenepb mbl 8UOUM, KAK BbIHOCAM HAYUOHANbHBIU (haae Anonuu. E2o evinocam
utecms CneyuarbHo OmoOPAHHLIX H00eLL. Yemblpe CHOPMCMEHA, OOUH 4el08eK C
0CcoOeHHOCmAMU U MeOuK-cnacameinsb, NPpogphecCuoHan, KOmopvlix npeosapsiom
socemb demetiy (First Channel 23.07.2021).

The euphemistic expression «J1t0au ¢ 0€3rpaHUYHBIMUA BO3MOKHOCTSIMI» contains
the utmost complimentarity. Such a euphemism is not simply a milder designation of the
disabled, but also transfigures such people at the level of meaning. However, this
expression has two significant disadvantages: it is not concise and cannot be correctly

interpreted out of context:
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— «2mo 100U He ¢ 02PaAHUYEHHBIMU, A C De32PAHUYHBIMU 803MOHCHOCHIAMU »
(TASS 30.11.2017).
The euphemism «‘“‘conneunsie netu”» is isolated from all other variants, because

it is used exclusively in relation to the category of people suffering from Down syndrome:

— «lIpocmo onu ocobennvie. Axaoemux PAH Jletina Hamazosa-bapanosa: ¥ nayku
ecmb  UHCMpyMenmbl  d¢hhekmusrnoco o0OyueHus  “coHedHbIx Oemeil”»
(Rossiyskaya Gazeta 12.03.2020).

An important clarification: the metaphor «comHeunbIi yenoBek» does not always
act as a euphemism. In other contexts, the expression does not in any way indicate a

person’'s state of health, but simply describes a cheerful and radiant person:

— «be3 yma om Kabaesoii u uemnuonxa mupa u Eeponvi no xyoooicecmeeHHOU
eumnacmuxe oenopycka Eecenus Illasnuna: “<...> OHna xopowias O0e84OHKA,

conneunwiii pebénok”’y (Komsomolskaya Pravda 31.05.2002).

Media texts also use the expression «ioau ¢ npodieMaMu co 340pOBbEM» to
replace the word "invalid," but such an expression should be recognized as unsuccessful
for a number of reasons: 1) abstractness and lack of specificity that can mislead the
addressee of the text, because not all health problems make a person disabled, 2) reduced
emotional and expressive coloring, which the lexeme "problem™ gives to the expression,
3) cumbersomeness of the expression; 4) cacophony because of the double use in a row

of the instrumental case with the preposition "with":

— « “Abunumnuxc”’ npusHan 0OHUM U3 OCHOBHLIX UHCMPYMEHMO8 0151 MOMUBAYUU,
coyuanuzayuu u mpyooycmpoucmea Jaroell ¢ npoodnemamu co 300pP08bemy
(Komsomolskaya Pravda 22.12.2020).

The expression «mamoMoOMIBHBIC JTOaAM» 1S often used as a euphemism for the
direct nomination "invalid", even though the word «mamomoGunbHbI» itself can be
understood in another way, such as low mobility due to the lack of a personal means of

transportation (car) or low mobility in the sense of being inactive.

— «QOuepeonoii cpomMKull ABUAUHYUOEHM, KO20A HA Pelic OMKA3AIUCH NYCKAMb 08YX

MAAOMOOUNbHBIX naccadxcupos, npouzouén 6 Kanununepaoey» (Rossiya 1. Vesti

25.05.2021).
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Separately, it is worth noting such expressions as «J1r01 ¢ UHBATUIHOCTHIO». The
question of whether this expression fulfills a euphemistic function is ambiguous. On the
one hand, there is an indication of a direct nomination — "invalid"; on the other hand, the
focus of attention is somewhat shifted, as it is no longer a direct reference to a person, but

only an indication of his/her characteristic.

— «Kak ocmasamuvcs uenosexom Ha 6euHou CdMOMSO]ZﬂL;MM? Omeeuarom 100U ¢

uneanuonocmoio» (Novaya Gazeta® 16.05.2020).

More than forty variants of euphemistic substitutions for the word "invalid", used
in the texts of modern journalism, testify to the actual linguo-ecological problem caused
by psycholinguistic and sociolinguistic factors. The uniformity and cumbersomeness of
the prevailing majority of variants of euphemistic expressions, the active use in Russian
publicistic texts of euphemisms, which are a tracing from Anglo-American equivalents,
indicates a low level of linguistic creativity in searching for and creating a successful
euphemism capable of tactfully and briefly naming the disabled, emphasizing their
dignity and the value of their lives.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically represented in

Figure 1.

* This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881.
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Variants of euphemisms for the direct nomination "invalid"*
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Fig. 1 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘invalid
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2.1.2. Direct nomination "'fat person*

To say directly about a person that he is fat is usually perceived by speakers of
Russian as a manifestation of impoliteness, rudeness, tactlessness. In this regard, there is
a need for euphemistic substitution when referring to a fat person.

The most common euphemism used instead of the direct nomination "fat person”
is the word "monmsrit”, which is equally combined with the designations of men and

women.

— «Vuenvie npuoymanu, xax oenams uémxyro MPT GepemenHviM U ROJIHBIM
moosmy (Ren. TV 14.07.2021).

A number of euphemisms: «Ioau ¢ JUIIHEM BECOMY», «JTIOJIA C HU30BITOYHBIM

BECOM», «JIIOJIN C M30BITOYHOMN Maccoit Teia» contain a negative component of meaning

contained in the word "mumuui" or "m30erTounsid”. In addition, such euphemistic

expressions are quite cumbersome and do not allow saving speech efforts.

— «Eé agpgpexmuenocms noomeepoun skcnepumenm, 8 KOMOPOM 4acmo JIKOOEH ¢
JUUWIHUM 8ecom 000481 8 edy 8 Kauecmsee Npunpagvl nacmy meeHONCaH, d

opyeotl uacmu 006posonvyes docmanocy niayevoy (Moskovsky Komsomolets
16.07.2021).

— «Hccneoosamenu  uzuxo-mexuuueckoeo mez2agaxyiomema Ynusepcumema
HUTMO npuoymanu cnocob, nozsonsrowutl coenamov vemrutl chumox MPT nrwoam

¢ uzbvimounvim eecom, a makdxce Oepemennvim ocenuunamy (Ren.TV

14.07.2021).

— «XKapa ckazvieaemcs Ha Kaxcoom yenogeke. Ho nrwoou ¢ uzdopimounoi maccoi
mena OmHOCAMCA K 2pynne auy, Haubojnee CUIbHO CMpaoaroyux om GblCOKOLl
napyoicrnou memnepamypuly (Argumenty i Fakty 15.07.2021).

The next series of euphemisms, on the contrary, is aimed at causing pleasant
associations and images: «“ObIIIHBIE” JEBYLIKU», «JaMbl C TBIIIHBIMU (HOpMaMn»,
«anneTutHass Qurypa», «IeBYIIKM ¢ MOJHbIMUA Qurypamm». Such expressions have

limited possibilities of use, as they characterize representatives of the female sex.
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— «Bcé bonvue “notuinblx” desyuiek noseiaiomcs Ha NOOUYMax U Ha 0OJ0NCKAX
uzoanuti, 6 Mockee omkpvieaemcs Kaghe O NOJHBLIX NOO HA3BAHUEM
“Kupmpecm”, menepv ne 0013amenbHO X00UmMb 8 CHOPM3AL U USHYPSAMb CeOsl

ouemamuy (Cosmopolitan 22.01.2016).

— «/na mens 8adcHO, UmMooObL 8 ULOY YUACMBOBAIU 0EBYUKHU C RIUHBIMU (hopmamu

u noanvimu Queypamu... <..> llomumo annemummnvix gueyp, eé opyeum

mpebosanuemM Cmal ecmecmeeHHblll OmmeHOK Koxcu mooeneiy (EXpress
Newspaper 11.03.2012).

The expressions «umeer OosbIION pasMep oAekab» and «oOjamaTenTbHUIA

OoJBIIMX pazMepoBy serve as euphemisms by shifting the focus of attention directly from

the person to the size of his clothes.

— «Panee  OJsenuna  Xpomuenxko  Oana  cosem — NOJIHbIM — HCEHWUHAM.
“@®eoepanllpecc” nucan, umo ayuwe HOCUMb JHOAM C OOTLUMUM PAIMEPOM

ooexnconly (FederalPress 19.03.2021).

— «/Ipyeue Komnawuu modce co30alOm ¢ HYISL COOCMBEHHble MOOeau O
oonadamenvhuy donvuiux pasmeposy (Vedomosti 15.12.2017).
The English expression «plus size» and its transliteration in Cyrillic, «mutroc-caii3y,

also refer primarily to a person's clothing size, not to the word "fat".

— «Cmunucmol 0anu moousie cosemol 0ns xcenwun Plus sizey (Channel 5. News

31.03.2021).

— «Ilnroc-caiiz-manexeHwuya npoutiacs no yauyam JIonoona nomyooHascEHHOU ¢
yenvio paspyuiums cmanoapmul kpacomwl» (Lenta.Ru 15.07.2021).

The non-adaptation in Russian of these euphemisms of foreign origin gives grounds
to assume that, after some time, they will fall out of use, especially out of use in the texts
of the Russian media. A good reason for this is, in particular, the recent official
amendment to the language policy of the Russian Federation stipulated in the Presidential
Decree No. 809 dated 9 November 2022 "On Approving the Principles of State Policy for
Preserving and Strengthening Traditional Russian Spiritual and Moral Values" in the

following formulation: "Protection and support of the Russian language as the language
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of the state-forming people, ensuring compliance with the norms of modern Russian
literary language (including the prevention of using obscene words), countering the
excessive use of foreign vocabulary" [Decree of the President of the Russian Federation
No. 809 of November 9, 2022]. In addition, on February 16, 2023, respective amendments
were made to the Federal Law "On the State Language of the Russian Federation™.
Instead of the direct nomination "fat", modern journalism also uses a fairly
semantically neutral euphemism — «“B Tene”» (quotation marks are often used when

writing it, but not always):

— «Tpenovl nocnedHUx HeCKoIbKUX mecsayes oukmyiom: “é mene” Ovims MOOHOY»
(Cosmopolitan 22.01.2016).
Laconic, but loaded with additional connotations, the euphemisms «ynutanHbIH»

«ITyXJIBIN», «Ty4HBIN» are not complimentary when describing a subject:

— «3a cyovb0li 0egouex credunu ¢ 0coovim unmepecom: ymuuya Ilyeoexa, comecca

Jawa, spyoum I'anuna Cepeeesna u eé ynumanuwtii kasanep llonescatikuny

(Woman.ru 22.04.2023);

— «Pooumenu ymunsaromes nyxaomy pebeHKy, 0py3vs He Xomsm 00uoems Cl080M.

B mooe 6oounozumus u «nmoc cauiz» mooeauy (NewTimes.kz 16.02.2023);

— «/locmamouno xyooti I'spu Onoman cymen maxk cvlepams my4yHo20 Yepuuiis 6
Qunome “Témmnvie spemena”, umo nonyuun 3a 3my poav npemuio ‘“‘Ockap’»
(Argumenty i Fakty 26.12.2021).

The word «mgopoaubiii», though in many contexts it acts as a euphemism, but its

main role is to create a vivid, picturesque image of both women and men:

— «Omauunslil CHUMOK — HA HUJICHEll NoJIKe njiaykapma npu ceeme OHA noJyieasica
0p€MJZ€m dopoduaﬂ IHCEHUWJUHA. CHANO C O4Y€Hb OIU3K020 pPaAccmosHusl, nO3Mmomy

3pumenv 6yomo emsanym 6 smy cyeny» (Kommersant 04.06.2021);

— «Bnepeou evicmynan kpyenonuywiii Apxaouii AsepueHxko, 00pOOHbBLIL MYyHCUUHA,
OUeHb NI0O0BUMbILI NUCAMENb, 3ANOTHABUUL C80ell IOMOPUCMUKOU YYMb U He

nonosuny scyprana» (Parlamentskaya Gazeta 14.04.2020).
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Such phrases as «kpymnHble JTHOAW», «OOJBIIKME JIIOIN», «BEIUKUE JIOAW» have
euphemistic properties due to their ambiguity, since the words «xpymHbIi» and
«oompmioi» can refer both to the evaluation of a person, his significance, social status,
and body size; when the word «Benukwuii» is used similarly, a language game is realized,
since in its original sense this word is not used in relation to the build, body size and,

therefore, in the meaning of "fat".

— «llenviti  psao0 npeonpunumameneu paccuumvléarom Nnpusiedb  KIUEHMO8,
npeosodHcU8 UM MOOenU, KOmopble pa3padomansbl CneyuanrbHo O OONbUUX
pasmepos u 8vlenadam 0Oojnee MOOHLIMU, YeM Mo, 4mo ceuuac npeodiaazaem
KPYRHBIM JHCeHWUHAM pulHoK. <...> He eudsm doavmux modeiy (Vedomosti

15.12.2017).

— «llapmnepamu npocpammel cmanu maeasunvl. ‘“A30yka meberu’ (macasun
mebenu), “Benukue nawou” (macazum o00edxcovl OOILWUX pazmepos) U
“JKenesnoe npasuno” (maeazun uncmpymenmos)» (1A PrimaMedia 28.06.2021).

The ironic phraseologism «xopoiiiero 4ejoBeka JI0JKHO ObITh MHOTOY 18 also used

in the media in contexts about fat people and has a positive, complimentary meaning.

— «Abopucenvt u3z sguonckoco niemenu 000U YBepeHbl. XOPOuLezo He106eKd

o0o.11cno obimos muoz2o» (REN TV February 3.02.2023).

The overall large number of various, including relatively new variants of
euphemisms, through which modern journalism seeks to avoid the direct nomination "fat
person”, indicates the intensification of speech creativity aimed at finding the most
acceptable means of expressing such an idea. This is a positive phenomenon from the
point of view of linguoecology. There are also prerequisites for the less successful
variants (for example, the foreign-language «plus size», «miroc-caii3» and cumbersome,
unsound, with reduced emotional and expressive coloring «iroau ¢ U30BITOYHOM Maccoi
TENay, «IIOISIM ¢ H30BITOYHBEIM BecoM») to come out of use over time.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically presented in

Figure 2.
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Variants of euphemisms for the direct nomination **fat person"

/7N 2

C N36bITOYHbIM

B TE€NE

BE/INKUM

~—_

pecon \\/I\'/ \\_/
NONHbIN
%) N———
YMUTaHHbIN 7~ 2\
77N\
nmeeT 60/1bLLOW KPYnHbIM | GBonbluomn AOPOAHEIN
pasmep oAexAabl [\/ C NbIWHbIMK
C NoJIHOMU /\ dopmamm
durypon o
C ANLHAM NyX/1bli nblWHaA
BECOM
/\
C U36bITOYHOM C anneTuTHoW
maccoit Tena durypoii
KOMM/IMMEHTapHanA
o @l nnoc-caiis plus size
A o0
obnagatenn Ty4HbIN = ¢ <paxie?
O, -\ C
60/1bLLMX pa3MepoB %, 5
S,
5., €
&4 3Han
a6ery Q 0bp2
PaK Ty, XOPOLLEero YenoBekKa
[OKHO BbITb MHOTO

—

TONCTbIN
yenosek

NS

Fig. 2 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘fat person’”.
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2.1.3. Direct nomination "old person"'

Modern society in most cases does not accept the expression "old person”, even
though etymologically "old" is ""a common Slavic word of Indo-European nature (in Old
Indian we find sthiras — ‘strong”), goes back to the same base as the verb to become,
literally means ‘having become’". [Etymological dictionary of the Russian language, p.
375]. However, nowadays "the cult of youth and beauty, active resistance to old age
generate fear of aging and push the elderly into the zone of social isolation without the
right to rehabilitation” [Borisov, p. 5]. In order to avoid direct nomination denoting people
over 65! (and over 30, if a person is a professional athlete), the media uses more than
two dozen variants of euphemisms. Below are examples and brief comments on these
variants of euphemisms found in the texts of current journalism.

The euphemisms «moxuiioil yenoBek» and «4elOBEK MOXKHIOIO BO3pacTa» are

used as widely as possible:

— «llo cpasnenuro c domamu npecmapensvix u CMayuoOHaAPHLIM YX000M NPUEMHAS
cembsi — Haubosee npuemiemslit hopmam 015 HOHCUI020 Uen08eKa u Oojee

Oewéevlil 0151 2ocyoapcmeay (lzvestia 27.08.2019);

— «Bce oOonvwe nrodeii  nosxcunozo eo3pacma onepupyemcs UiU UM
oKkasvleaemcs camasid COBPEMEHHASL NOMOULb b0e3 oensaoku Ha eo3pacmy
(Gazeta.Ru 26.09.2019).

Despite the fact that these euphemisms have already become traditional and
habitual for speakers of the Russian language, they are not the only and acceptable for
everyone. And a possible reason is found in the structure of the word, which includes the
component "lived", one of the associative links of which refers to the idea of the end of
life.

The euphemisms «mo3HUN BO3pACTY, «3PEIIBIA BO3PACT, KIIPEKIOHHBIA BO3PACT)
are ambiguously perceived by native Russian speakers, apparently because they

emphatically indicate a person's long life, although they do not call him old:

11 According to the 2017 World Health Organization classification, a person's age is defined as follows: 18-44 is young, 45-
59 is average, 60-74 is old, 75-89 is senile, and 90 and over is the age of longevity.
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— «llencuonepra uz Xabaposcka 3acmpsna 8 1ecHOU mpsacune u Ooabule Cymox
He moana evlopamuvcs. Hecmomps na ceotl npexnounnulit go3pacm — 83 200a —
JHCEHUWJUHA He pacmepsnacy. /laxce Ko2oa K Hell cmaiu noo0oupamvcsi Meogeou.

Hx ona omnyeusana peixomy» (Russia 24. 08.08.2019);

— «Co cyenvl 38yuam u cmuxu, u nposa. B ocnosnom, dexnamupyrom 2opoosicane
3penozo eo3pacmay (Russia 1. Vesti 15.10.2014).

The following euphemisms: «4enoBek crapmiero MOKOJICHUS», «CTAPIINE JIFOIN,

«ye HeMosoioi» contain the semantics of the age hierarchy and a small amount of

abstractness, because it is not clear how "not young," how "older" the people:

— «B 1941 200y on nonan nod 6OMOENCKY U NOLYHUUL MAACENYIO KOHMY3UID. MO
nO00PBEAI0 300P06be HEMO00020 Yice myxcuunsl (65 years old - M.Z.'s note).
3a sotiny bBypoenko neperec 08a KpOBOU3IUAHUSL 8 MO32, HO, HEB3UPAS HA IO,

ne nepecmasan mpyoumscsy (TASS 03.06.2021);

— «llosvicumo YPOBEHb IHICU3HU Jarooei cmapuieco RNOKOJIeHuAa npu3eaHsvl
uzMeneHus 8 nencuontoe 3akonooamenvcmeo P®y» (Channel One 18.07.2018).

In the euphemisms «0coOBIi BO3pacT», «IHOJX B BO3PACTE», «UEIOBEK B TOJAX),
JTIOJTA TPETHETO BO3pACTa», IO TpeThero mokosieHus» the age hierarchy, on the
contrary, is intentionally blurred, and the proportion of abstractness is even more
significant, which can sometimes lead to a communicative failure due to
misunderstanding, and thus such euphemisms can harm the ecology of speech. Examples

of such euphemisms in the newspaper context are given below:

— «Mbl  compyonuuaem c¢ cosemamu 6emepamos, 6IA2OMBOPUMENbHBIMU
OpeanHu3ayUAMY, NOIMOMY K HAM HA CHEKMAKIU YACMO NpPUe3dcarom

eemepanbl, 100U 6 eo3pacme, a maxkosce ¢ OCpaHU4YeHHbIMU 603MOHCHOCMAMUY

(Izvestia 26.03.2014);

— «Ce200HAWHnAS memMa: HYJHCHO HaAyuyums JH0ell Hpembve2o 603pacma,

cmapuux nrooetl, npasunvio numamscsy (Metro St. Petersburg May 30, 2018);
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- «HHmepHem HACMOJIbKO oxeamujl Hauty JHCUu3Hb, Ymo uUm Nnolb3YIOmcs 00U
PA3HLIX NOKOAEHUL: 0emu, MOJ00eNCh U TH00U MAK HA3bl8AEeM0O20 “mpembezo
nokonenusn”y (1A BNK 15.10.2014).

It can be assumed that the euphemisms «I0IM TpeTbero BO3pacTay, «IHOIU
TpeThero MmokoJieHus» can not only mislead the recipient of communication, but also
cause him specific associations. The first association may be associated with the
expression "third world countries" (more often now denoting not states that were not
involved in the "cold war" of the 20th century, but states with an underdeveloped
economy). The second association is with the expression "third-rate product” (i.e. a
product of low quality). The third association is with the expression "third generation
technology (computers)", which emerged back in the 1960s, or with the expression "third
generation (3G) mobile network", which emerged in 2002 and has already given way to
4G, 5G network. In this case it is not only the associations associated with the expression
«UeNoBeK TpeThero mnokojieHus» that can be misleading, but also ambiguity of the
direction of generations counting: back to ancestors or forward to descendants.

The idea of "age is worthy of respect” became the basis for the euphemisms
«MOYETHBIN Bo3pacT» and «IOUYTEHHBIN Bo3pacT», even though such euphemisms are used
even in contexts where there is no hint of "special respect” at all. An example is an excerpt

from the newspaper lzvestia:

— «llo cnosam owce Oupekmopa, MONOOOU KONIEKMUE NPOCMO 3aX0Mmei
HauanvHuka ‘“‘nomonodice”’ (8 meKkcme pe2ylAPHO  VKA3bIBAEMCA  HA
HOYMEHHbLIL 603PACIM MA3CMPO), OOHAKO BUHY 34 NPOUCX0OAUee OHA
soznazaem Ha nekue sneutnue cunvly (l1zvestia 28.04.2014).

Due to their metaphorical nature, the euphemisms «cepeOpsiHBI BO3pacTy,

«cepeOpsHbIi BoJOHTEP», Which emerged in 2014, were at first sometimes perceived as
means of expressive speech, but nowadays they mostly fulfill the main function of

euphemisms in media texts:

— «“B 60 nem owcuzub monvko Hauunaemcs’. M ece padocmu 3moiul dHCusHu

docmynuwsl 1100aM “cepedpanozo eozpacma”: xoueub — coOCmMeeHHoe 0elo
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OmMKpbIBAll, X0ueub — nymewecmsyu, manyyiu 00 ynaoy, a xodeuib u 808ce

poaxcatiy (Novaya Gazeta™ 19.07.2018);

— «3axomenu cmamsv 006P0OBOILYAMU HE MOTILKO MOS0ObLE NH00U. HA (heCmUsansb

6 Couu uz Ilemepbypea omnpasnsiomes u 11 “cepedpsanvix” 6010nmépos —

camomy cmaputemy uz Hux cetiuac 75 remy (St. Petersburg Diary 10.10.2017).

Over a fairly long period of its existence, the euphemism «xkeHIIUHA
Oanmp3akoBckoro Bo3pacta» (which in Russian language culture has long been
unassociated with a woman in her 30s) has lost its "literary charm", but it continues to be

in demand, although often with an ironic component of meaning:

— «B osmom momenm cmompumenvHuya 3a1a 0anb3AKOBCKO20 803PACMA C
maxum ice noxepghelic 3a2ns10vi8aem 3a KOJIOHHY U He NPOPOHUS HU 38YKA
ucuesaemy (Zavtra 27.01.2019).

Now the euphemism with lost charm — «keHIrHa 0aIb3aKOBCKOTO BO3PaCcTay —

has been replaced by the elegant euphemism «(>KeHIIMHA) 3JETaHTHOTO BO3pacTay,
which, incidentally, is used in media texts not only in relation to women, because it

mainly characterizes age. This is an example from an online newspaper:

— «bonvwas vacme nocemumenei — naposl 3jie2anKmHuo2o eo3pacma, y4acmHuKu
npoepammul “Axmuenoe ooneonemue”’» (Gazeta.Ru 25.08.2019).

In addition to elegance, the building blocks of euphemisms for "age" are such

qualities as "wisdom" as well as "rich life experience" - something that usually comes

with age. The following text fragments will serve as examples:

— «Komneuno, snanuu nonauany ne xeamano, noomomy yyunace. M 0o cux nop

yuyce — y konee bonee myopozo eéo3pacmay (Metro St. Petersburg 8.10.2019);

— «Tenepb omu 100U ¢ HO2amMbIM HCUZHEHHBIM ORBIMOM nepeoanu scmagemy

MONOObIM U yuwiau Ha S’GCle.?lceHHblIZ OmobIX — 3AHUMAIOMCSL cnopmom uiu

%
This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881.
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Haxooam cebs 6 meopdyecmee. pucyroni, noiom, 6i2Cynm U esvliuiuearom,
nomozaiom socnumwieams énykoe» (Zvezda Altai 19.10.2021).

A separate place among euphemisms denoting a person's age is occupied by the

euphemism «Bo3pacTHOI», since it is mostly used in relation to people whose success in

their profession is very dependent on their physical condition, on their youth. As a rule,

this euphemism is used when referring to athletes over the age of 30-35. For example:

— «llo cnosam Maxkywuna, ucKyccmeeHH020 OMON0NHCEHUS KOMAHObL He Dyoem.
“Hu om ko020 u3 603pacmHbiX CHOPMICMEHO08 Mbl OMKA3bIBAMbCS He
cobupaemcs. Bom cetiuac Ha 3umuem mypHupe (Heo@uyuaibHOM YeMnuoHame
Poccuu 6 nomewenuu) omnuuno cebs npossunu maxue onvimuvie macmepd,

kax Maxcum Kysneyos u Kupunn Bensixos”» (RIA Novosti 24.01.2022).

The euphemisms listed here are not all possible euphemistic variants of softening
or veiling the subject of age.

However, the simultaneous coexistence of so many euphemisms denoting the same
denotation allows us to diagnose an actual linguoecological problem. This problem
affects the ecology of speech to a lesser extent, because these euphemisms, as a rule, do
not lead to failures in communication, do not present significant difficulties for
understanding, decoding, correlation with the denotation (except for euphemisms «roau
TPCTHCT'O ITOKOJCHUA?, «JIFOAH 0co0oro BO3pacTan, «BOBp&CTHOﬁ YCIIOBCK», the correct
understanding of which is possible only in context). This problem affects the ecology of
the language consciousness of speakers of the Russian language to a greater extent
and is caused by several factors.

First, it is a linguocultural factor, since native speakers of the Russian language are
particularly sensitive to questions of age, this attitude borders on the taboo nature of this
topic. After all, in particular, even the very question "how old?" addressed to a person of
the female sex is considered contrary to the norms of decency in Russian linguoculture.

Secondly, it is a sociolinguistic factor, because in modern Russian society there is
a shift of age boundaries, determining the periods of ability to work and active life of a

person. This is caused by an increase in the quality of life of citizens, the increase in their
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life expectancy, as well as by some other factors. In this regard, a person of 65 years is
perceived as an energetic person who continues his or her work activities. And becoming
a pensioner does not mean becoming an old person. And Russian journalism also reacts
to such social processes: «Bospacm, xomopwiii Mbl RPUBLIKIU SOCHPUHUMAMb KAK
“eo3pacm ocenu”, epemsi umo208 U yeacaumusi, Cce200Hs, KaK HuxKozoda, mpebyem
uzmenenust ceoezo ‘“‘coyuanvrozo nopmpema’» (Rossiyskaya Gazeta 01.10.2014: "New
Old Russians™). This provokes both journalists and nonjournalists to choose correct words
when referring to people over the age of 65 (and not even out of considerations of the
propagated political correctness, but out of a desire to express themselves more
accurately).

And, third, there is the psycholinguistic factor, because such a large number of
euphemisms for age (from the almost complimentary «snecanmuviii 603pacmy,
semantically blurred «ocobwiti eo3pacmy and to the hint of fading «npexnonnsiii
so3pacmy) indicates the dissatisfaction of native speakers and the impossibility of
reducing the list of such euphemisms to three or five units, which would be perceived by
most native speakers as psychologically comfortable and not requiring the expansion of
the euphemistic synonymic series.

On the one hand, the above results of the research of euphemisms signal the
existence of conflict in the language consciousness, which from the position of
linguoecology is assessed as a negative phenomenon.

However, on the other hand, an activation of speech creativity aimed at finding the
best means of expressing actual meanings is also noticeable. This is indicated by the
ongoing dynamic processes in the layer of words and expressions associated with the
designation of age. And we can clearly see the tendency to create qualitatively new
euphemisms, excluding any hint at the number of years lived, fading, the hierarchy of
generations by seniority. The main emphasis now shifts to the advantages of age,
consisting in experience, wisdom, elegance. The process of search and adoption by the
Russian language consciousness of the most successful such euphemism is constantly

continuing.
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Generalized variants of euphemisms detected are graphically represented in

Figure 3.
Variants of euphemisms for the direct nomination **old person™
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Fig. 3 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘old person’".
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2.1.4. Direct nomination "‘beggar/poor person™

In order to avoid direct nomination, denoting a person who does not have enough
money to maintain normal living conditions, approximately three dozen variants of
euphemisms are used in the media studied. Below are examples and brief comments on
the euphemisms found in the texts of modern journalism.

Among the most neutral variants are such expressions «d4ejaoBeK cO CKPOMHBIM
A0X0OA0M», «CO CKPOMHBIM OOCTATKOM)», «CO CKPOMHBIM YPOBHCM O0CTATKa», «CO
CKpOMHBIM OrokeTom». In Russian language culture, "modesty” is perceived as a
positive quality - it is due to this that the effect of softening the uncomfortable meanings
of the implied direct nomination is achieved. At the same time, such euphemistic word
combinations are extremely unspecific and vague about the size of income, wealth, and
budget:

— «B 8edomcmee npudymanu, kax npocmumyaupoeams cnpoc Ha pPOCCULICKYIO

NPOOYKYUIO U noodepricams odei co ckpomuovimu ooxooamuy (Channel 5

24.01.2022);

— «B Mununpommopee nawiiu cnocobd 00HO8peMeHHO NPOoCMUMYIUPOBAMb CHPOC
Ha4 OmMeyYyeCMBeHHYI0 NPOOVKYUIO, U NO00epIHCaAmb cemMbl €O CKPOMHBIM

yposnem oocmamxay (HandyNews 24.01.2022);

— «Kax Oenamv cbepedicenusi npu cKkpomuom 0r00xuceme?» (Fontanka.ru
05.10.2012).

Similar in structure are the euphemistic expressions «4eJI0BEK ¢ HU3KUM JI0X0JI0M,

«C HU3KUM YPOBHEM JI0XOJIa», «C HHU3KOW 3apruiaToit», but the word "low" naturally

reduces the euphemistic potential of such word combinations:

— «0ouaxo 6 doxkpusucHom 2019 200y 0ons 1todel ¢ HUIKUMU 00X00amu OblLia
sviue — 10,2%. B Poccmame smu 0annble nOOMeepoun, Ho Ommemuil, 4mo

8 nocieoHue nsimbo aem Yucjo ZPGDfCOCIH C HU3KUMU 00X00aMU ymenvuiaemcsy

(Gazeta.RU 01.07.2021).
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— «Haumenvuee scenanue 6AKYUHUpPOBAMbBCA OMMEUEHO cpedu JI100€ell ¢ HU3KUM

yposHem 00x0008 u cmoponnukos onnozuyuuy (Gazeta.fi 06.02.2021).

— «Yem cunvnee CpeaHﬂ}Z sapnjiama omjauuaemcs om Meduaubz, mem cujlbHee
HepaseHcmeo 6 oniame mpyoa u evluie 00Jisl AH00ell ¢ HU3KOU 3apnaiamoity
(RBC July 18, 2019).

Noteworthy and quite common in the media are euphemistic expressions that
include a reference to the universal criterion adopted at the legislative level - it is the
subsistence level, i.e. "the minimum amount of income necessary to ensure the livelihood
of a citizen" [Federal Law No. 473-FZ of December 29, 2020]. Such euphemisms are
quite Cumbersome: «(IIAU ¢ J0XO0AO0M HHMIKC IIPOKUTOYHOIO MUHHMYMa», «C OOXOI0OM

HHMKC BCIIMYUHBI ITPOKUTOYHOIO MUHUMYMa)):

— «Cettuac uucno Jawoei ¢ 00X00amMu HUMCE GETUUUHBL NPOHCUMOUHO20
Munumyma cocmaeisem 17% (200 mazao - 18%)» (Rossiyskaya Gazeta
08.07.2021).

—  «[lonsa mooeil, umerouux 00X00bl HUMCE NPOHCUMOYHO20 MUHUMYMA, NO
oannvim Poccmama, konebnemcs 6 npedenax 10-13% yoce 15 nem» (1A
Krasnaya Vesna 28.01.2022).

The next large group of euphemistic expressions contains the words "curyamus"
and "monosxenue”, which bring to the euphemisms a component of meaning, indicating
the "temporality” of poverty, which is only now, and then everything will change.
Probably, it is due to this component of meaning that the overall negative semantics of
the word combination, replacing the direct nomination, is softened, and hence the
euphemization of the entire context, although insignificant, is made. The following
variants were found in the media: person «B TpymHOW (UHAHCOBOW CHTyaI[HK»,
((I/ICHBITBIBaIO]_HI/Iﬁ q)HHaHCOBBIe TPYAHOCTHU», «B HECTAOUJILHOM MaTCpruaJIbHOM
IMOJIOKCHHUMN», «B HCIIPOCTOM MATCPUAJIbHOM ITIOJIOKCHHUN), «B HEJIErKOM MaTCpUuaJIbHOM
IMMOJIOKCHHUHN), «B 3aTPYAHUTCIbHOM MAaTCPUAJIbHOM ITOJOXKCHHUN), «C 3aTPYIHHUTCIIbHBIM
MaTCpPUAJIBbHBIM ITOJIO)KCHUEM», «B TPYAHOM MATCPHUAJIbLHOM ITOJIOKCHUNY, «B TSKEITOM

MaTCpUuaJIbHOM IIOJOKXCHHH)», «B HCIIPOCTOM (bHHaHCOBOM IIOJIOXCHHUM)), «B
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3aTPYAHUTCIBHOM (1)I/IHaHCOBOM IMOJIOKCHUHN), «B TPYAHOM q)HHaHCOBOM ITOJIOKCHHUN .
A few examples of contexts from newspaper, online and television journalism are given

below.

- «HymuH 8bl()6tu]Z uHuyuamuey o evlnjiamax 6€p€M€HHblM, ucnosimblearouium

¢unancosvie mpyonocmuy (PolitRussia 21.04.2021).

— «Hwine 2ocyoapcmeom ewvicmpoena yenas cucmema noOOepi’CKU cemel 6

mpyoHoul hunancosoll cumyayuu ¢ demvmu om Hois 0o cemu nemy (First

Channel. News 30.06.2021).

— «B ycnosusax snudemuu u HecmaodunIbLHO20 MAMEPUATLHO20 NOJIOHCEHUA
MHO2UE 2padcOane SUOSIM BbIX00 U3 CUMYAYUU 8 PeUCMPayul GUKMUBHO20
opaxa» (Komsomolskaya Pravda 22.12.2020).
In this case, in such expressions, the word "curyamms” is subjectively perceived as
something more temporary and rapidly changing than the word "nonosxenune".
Another remark regarding the expressions of this large group of euphemisms is
related to the observed alternation of the words "¢unancossrii” and "martepuanbherii™ in

them:

— «llonosuna  wHacenenus  Haxooumcs 6 — “Henpocmom  (PUHAHCOBOM

nonoxcenuu”y (Nezavisimaya Gazeta 08.12.2017);

—  «Bo spems nocranus Ilymun makaice noO4epKHy, 4mo 20Cyoapcmeo 00JIHCHO
npeodocmasiimes  NPAMYI0  NOO0EPIHCKY CeMbAM C OembMU, KOMopble

Haxoosmcst 6 Henpocmom mamepuanviom noaoxcenuuy (PolitRossiya

21.04.2021);

— «Ha a6opm OHA pewulacob u3-3a MAICEN020 mamepuailbHo20 nOJI0IHCEHUA))
(Moskovsky Komsomolets 12.07.2021).
According to our observations, more variations of euphemisms were found with
the word "matepuanbHbIi.
Another observation regarding euphemistic expressions in this group is related to
the slight variability in grammatical structure, which imposes its own shades of meaning

and very subtly affects perception: when the preposition "in," the subject seems to be
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immersed in this difficult financial situation, and when the preposition "with," this
difficult financial situation is one of the characteristic definitions of the subject (a similar
grammar-semantic variation is found in euphemistic expressions used instead of a direct

nomination "invalid™).

— «Ho y nodeu 6vlearom pasuvie cumyayuu, U HbIHEWHUN NOPA0OK ONJambl
noopaszymesaem (0COOEHHO 0N AuUY, HAXOOAWUXCS 6 3AmPYOHUMETbHOM
MAMEPUAIBHOM  NOJIOHCEHUU), UYMO  WmMpag) MONCHO — OMCPOHUND,

svinaamums yacmsamuy (Parlamentskaya Gazeta 13.11.2018).

—  «310yMbIWNIEHHUKY ~—~ NOObICKUBAIU — JH00ed € 3AmpYyOHUMENbHbIM
MaAmMePUaIbHbIM NOS0NHCEHUEM U NPedlazany npooams noyky 3a 15 meicay
oonnaposy (Argumenty i Fakty 14.04.2017).

Despite the significant prevalence of euphemistic expressions in the texts of
modern journalism, which replace the direct nomination "beggar/poor”, several compact
versions of euphemisms were nevertheless recorded: «maooOecnieYeHHBIIY,
«ManouMyIuity, «Heumymwmit»y. However, they also do not contain any hint of
complementarity — the negative semantics is immediately apparent in the components

"majio-" "He-".
— «Munucmepcmeo mpyoa paspabomano npasuid npeooCMmasieHus HOBbIX

suinam o0iisi manooovecneuennvix cemeit» (Rossiyskaya Gazeta 25.05.2021).

— «Munumpyo nooecomosun nonpaexu 6 3axon ‘O 20cy0apcmeeHHOl COYUAIbHOU
nomowu’, 6 Komopom npednodxcun npusieub DPHC « yuacmuio 6
20CN000epIicKe  MANOUMYWUX 2PANCOAH, a MaKdce 668eCmu  OYEHKY

OBUICUMO20 U HEOBUICUMO20 uMyujecmaa poccusinuna unu e2o cemvuy (TASS

07.07.2021).

— «Heumywue epasicoane cmoeym obankpomumscsiy (Parlamentskaya Gazeta
20.11.2018).

The euphemistic potential of the expression «3a ueproit Oeqnoct» is debatable.

On the one hand, such an expression does not directly ascribe to a person the characteristic

of "beggar/poor,"” but only defines his or her "place" in the semantic space of the financial
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situation. On the other hand, the expression «3a ueproit 6egHOCTH» may be perceived with
a share of hopelessness from the fact that a person has crossed a certain line, is over it, by

analogy with the phraseologism «3a 6GopTom».

— «llo oaunvim 6edomcmea, 6ceco 3a wepmou b6ednocmu oxazanucy 13,5%
aocumeneti cmpanwvly (Rossiyskaya Gazeta 18.09.2020).
A variant of the euphemism, such as «4enoBek / ceMbsi ¢ HEBBICOKUMH JIOXOIaMI»,

Is not sufficiently precise or specific in meaning.

— «C 1 anpena 66ooumcs Ho8asi Mepa NOOOEPI’CKU — Nnocodue Ha oemeu om
gocoMu 00 16 nem @xkmOUUMENbHO O/l cemell ¢ HeBbICOKUMU 00X00amuy

(TASS 01.04.2022).
The euphemistic expression «4eloBeK B TPYIHBIX YCIOBUSX» contains the least
amount of specificity, since it contains no reference to the economic component - it is
possible to relate such a euphemism to the supposed direct nomination “beggar/poor

person” only in context:

— «Poccuiickuti npes3udenm Bnaoumup I[lymun npeonosxcun 0onoaHumenbHo
8LINIAUUBANL OEPEMEHHbIM, OKA3ABUIUMCS 8 MPYOHBIX ycaoeusax, no 6350

pyonei 6 mecayy» (PolitRossiya 21.04.2021).
For the same reason — the lack of reference to the economic component — the
euphemism «HyXTarIIUKACA TpaKIaHUH» IS quite abstract in meaning, and the less
semantic specificity, the more difficult it is to correctly interpret the euphemism, and the

more room for possible manipulation.

— «Hyxcoarowueca cpaxcoane mo2ym  noxyuyums  NPOO0BONbCMBEHHYIO
noooepoicky om cocyoapcmsay (Nezavisimaya Gazeta 02.02.2021).
The euphemism «neboratsiii» has an increased manipulative potential. Such a

euphemism is capable of misleading the addressee.

— «/lenobracme 2omoea npeonoicUMb HEOGOAMbIM 2PANCOAHAM 1b2OMbl HA

onnamy 63rnocos no kanpemonmy» (1A REGNUM 15.08.2014).
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Considering the indicated variants of euphemisms used in the texts of the media
and news agencies to replace the direct nomination "beggar/poor,” we can draw the
following conclusion in relation to the ecology of language.

First, there is a topical linguoecological problem. On the one hand, the language
consciousness of native Russian speakers does not accept the regular use of the direct
nomination "beggar / poor" in communication (including mass communication) - it causes
psychological discomfort among its participants when referring to a person in this way.
On the other hand, the number of variants of euphemistic substitutions for this direct
nomination only in the media is several dozens, which is undoubtedly a lot and which
indicates, in turn, the unsatisfactory quality of such euphemistic substitutions. The
unsatisfactory quality manifests itself, first and foremost, in its unwieldiness («uerosex ¢
00X000M HUDICE BEUMUHBL NPONCUMOUHO20 Munumymay etc.), which does not meet the
natural desire to save speech efforts. Less verbose euphemistic expressions are
characterized either by a clearly reduced emotional and expressive coloration («uerogex
¢ HU3KUM 00X000M», «manoumywuiin) Or by excessive unspecificness, which generates
inaccuracy of interpretation («nebocamwiiiy).

Second, the Russian language consciousness is actively searching for the most
successful euphemism for the nomination "beggar/poor".

Generalized variants of euphemisms detected are graphically represented in

Figure 4.
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Variants of euphemisms for the direct nomination **beggar/poor person''
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Fig. 4 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘beggar/poor person™.
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2.1.5. Direct nomination "'to die""

The specifics of euphemisms replacing the direct nomination "to die" is expressed
in the fact that the emergence and use of such euphemisms is provoked, as a rule, not by
a sense of unease or dislike, but by a sense of mental pain and a sense of fear associated
with superstition. N. A. Borisov writes: it has become habitual within the framework of
research of the phenomenon of death in the field of social philosophy and socio-
humanitarian science initially to speak of the vices of civilization and to confirm this
position by changes in the perception of death, its silencing - tabooing of the subject of
death™. [Borisov, p. 3]. Such perception is observed both in the silencing of words and
expressions directly related to the subject of death (for example, the verb "to die"), and in
the nonuse of certain words that can hint at death.

One well-known example is the non-use of the word "last" by people whose
professions or hobbies involve risks to life, especially pilots, astronauts, divers, and
mountain climbers, and its replacement with the word "kpaitauii" in any context, even in
cases where such a replacement is semantically equivalent and inappropriate. However,
it is not only the superstitious notion of an alleged allusion to death that prompts many
native speakers to avoid the word "nmocitegauii”. This word has many meanings, and along
with the meanings: "one that is not followed by another, final, being at the very end of
something", "final, irrevocable, decisive" [Ushakov's Dictionary] — there is a definition,
which characterizes an object or a person negatively: "the lowest among others, the most
insignificant of all, bad" [Ibid]. One can assume that someone does not want to call
another person nocreonuii out of a desire not to offend him, but this evaluative meaning
of the word manifests itself only in some expressions (for example, nocreonuii nezoosir).
At the same time, among the interpretations there is also a rather positive version of the
meaning: "the newest, freshest, just appeared" [Ibid]. The word "kpaitamii” also has many

meanings: "being at the edge; very distant (extreme north)", "extreme (mostly about

negative notions: xpatinee eozmywenue, etc.)", "most radical in convictions™ [lbid].

Understanding the meaning of a word taking into account the specific context allows not
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to violate the lexical norms of language and accurately express thoughts, superstitions
and prejudices only hinder this.

In an effort to avoid using the verb "to die," journalists use a wide variety of
euphemistic substitutes.

Among the most common and frequently used euphemisms in today's journalistic
texts are: «He cTamo», «YHTH M3 KU3HH», «YHUTH OT HAC», IIOKUHYTh MHUp / Hacy,

«CKOHYATBCA»:

— «Menee uaca nazao npuuiila nedalbHasl HoeoCmb — He Ccmajio Banenmuna

T'agpmay (First Channel. News 12.12.2020);

— «Ywén uz yncuznu ooun u3 nep@oomkpbleameﬂed cpasumayUOHHRbLX 60OJIH)»

(Rossiyskaya Gazeta 06.07.2021);

— «A s 3axomena coenamv NOCBAUICHUE BCeM MeM, KO 8bIX00Ul HA 1€0 00 HAC

u ¢ Hamu, écem mem, kmo ywén om nacy (Rossiyskaya Gazeta 13.02.2023);

— «llo mpaaub;uu, Becmu.Ru ecnomunaiom mex, Kmo ROKUH)Jl Imom Mup 6

yxooswem 2o0y» (Russia 1. Vesti 25.12.2020);

— «Ob6sunsiemvitl 6 youticmee poccusiHun ckonuaaca no nymu ¢ cyo» (lzvestia
13.07.2021).

Also common in media texts are the euphemistic expressions «moTepsTh
yesroBeka» and «He yJalioch CIacTHy, «IICHOW JKM3HHM (cleaTh 4To-To)». However, the
choice of the second and third expressions is influenced by the specific circumstance of
death, in which someone fought for someone's life, saved it. In this case, the second
euphemism indicates the death of the one who was saved, and the third euphemism

indicates the death of the one who saved.

— «l'00 monvko Hauancs, a nomepu yxce genuxu: 11 36630, Komopwix Mvl

nomepanu ¢ 2021» (FB.ru 2.18.2021).

— «Coobwusuieco o pacnpocmpaneHuu KOPOHABUPYCA 6payd CHACHMU He

yoanocwy (Russia 1. Vesti 07.02.2020).

— B Babaesckom paiione poOcmeeHHUKY CNACIUu 8-1emHI00 8HYUK)Y U3 NOHCAPA

uenoit ceoen ncuznuy (Moskovsky Komsomolets 09.01.2023).
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The euphemisms «morubHyTH» and «kepTBa» are used both to replace the direct
nomination "to die" and instead of "to be killed". In addition, the word «oxepTBa» may be
used in the sense of "not dead, but injured" — the third example in the following block of

examples will serve as a confirmation.

— «llo nocneonum oannvim, 6 Typyuu 6 pesyrbmame paspyuleHutl, 8bl36aHHbLX

NOO3eMHbIMU — MOAuUKamu, nocubau 43 556 uenosexy (Kommersant

23.02.2023).

— «Yucno scepme nosicapa 6 xosuo-oonvhuye 6 Upaxe svipocio oo 54» (REN-

TV 13.07.2021).

— «B Houb ¢ 25 nHa 26 gespana 1992 200a bvina cosepuiena cmpauinas pe3ts 8
Xoootcanvl, 0 KOmopoti OH Y3HAL U3 MYPEYKUX UCIMOYHUKOB U NPUHSIL peuleHue
nOMOUb sbldcusuium Hcepmeam smux coovimuily (Media.Az 26.02.2023).

The medically accepted term «ieranpHbIii ucxoa» in the media also serves a

euphemistic function, avoiding the direct nomination "to die".

— «C Hauana pacnpocmpaHeHusi KOPOHABUPYCA KOJIUYECMBO JeMATbHbIX
ucxo0oe oocmueno 162 509, swizooposenu 5 700 212 uenosexy (lzvestia
05.08.2021).

Indirectly about the fact of death are the euphemistic expressions «crtain mociegHuM

T'OJIOM JKHU3HIY, «r0]1 (KOPOHABUPYC H T. I1.) YHECH.

— «Celluac — 6HOB8b K COOLIMUAM 200 — CIIOJNHCHO2O U NOJHO20 nomeps. Mol
nposodCaAeM e20 C HAOeNCOOoU, umo Hacmynarowut oyoem ayuute. A ewé c

bovio U epycmoio 0 mex, 051 koeo 2020 cman nocieOHuUM 2000M 6 HCU3HUY

(First Channel. News 27.12.2020).

— «2020 200 yHnéc mmHodCECMB80O JicuzHel, 8 MOM UUCle U3-3a NAHOeMUuU
koponasupyca» (Russia 1. Vesti 25.12.2020).
Euphemistic expressions such as: cepame mnepecTano OWUTHCS», «CKOPOHBIN

crrcok» — are less commonly used in the media.
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— «llo mpaouyuu “Oxcnpecc eazema’” ecnomuHaem 6vlOAIOUWUXCSL THOOE,
cepoua Komopwix nepecmanu oumoca ¢ yxoosuem 200y» (Express Gazette
22.12.2020).

— «B C‘KOpﬁHOM CRUCKE UMEHA, Konopbsle 3Havam maxK MHO20 — U 0151 OIUBKUX
qoodetl, u ons muaiuornog cepoeyy (First Channel. News 27.12.2020).

Another euphemism found, which is also less frequently used in media texts —
«Hexupoi» — 1S formed by the negation of the antonym, and, accordingly, it is softened
by this:

— «Hamanus 00120 He 8bIX0OULA HenocpedcmeeHHO HA nOUcCkK, coeopum, bosanaco
Hatimu nponaswezo... Hexcuswvimy (Argumenty i Fakty 05.12.2022).

A special construction [present tense verb + ellipsis + the same past tense verb]
also acts as a euphemism, replacing the direct nomination "to die". Such a construction
gives the context a touch of drama, in addition, the contrast of the tense forms of one verb,
reinforced by the ellipsis, is very likely to cause the reader or listener to think about the

eternity, the finitude of life:

—«OH dum... 100U uepams ¢ MOJ0OLIMU AKMEPAMU 8 MAKOU C/LOBECHDIU
NUHS-NOHZ U  CMOmpemb, Kak mul  ‘“‘Mmauuku”’ e20 omoOusaeuiby
(Komsomolskaya Pravda 31.05.2002).

Vivid imagery is contained in the euphemistic expressions «Heb0 3a0paynoy,
«Hebeca 3abpamm», «ynererb OT Hac». The use of such euphemisms implies the
expression of a special emotional attitude towards the one who died, moreover, this
attitude is distinguished by warmth, good-heartedness, as well as the belief of the author

of the words in the immortality of the soul, the idea of the existence of Paradise in heaven.

—  «Manunosckozo 3abpano Hebdo, KoOmopoe OH OYeHb CUTLHO JH0OULY

(Sport24.ru 18.07.2022).

— «3abpanu nebeca. Ynemen om Hac camvllii CEEMblil, HCU3HETIOOUBDIIL,

mananmauswiti u cmenviii bopenvkay (Komsomolskaya Pravda 19.10.2022).
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In a brief linguoecological commentary, first, it is important to state that
euphemistic replacements of the direct nomination "die" are justified and in certain
speech situations are necessary, since the direct nomination can cause psychological
discomfort to the participants of communication. Secondly, the existing and actively used
in modern publicist texts euphemisms referring to the word "die" demonstrate the richness
of the language, as they are diverse in structure and accompanying meanings, allow to
denote the fact of death more softly, in some cases - figuratively express the idea of it (for
example, using the expressions «Hebeca 3abpanm», «He60 3a0pao»).

Among the euphemistic units examined, only a few require clarification in context:
«KEPTBa», KyJIETETh OT HACY», KYUTH OT HACY, KIIOKHHYTh HACY», IIOTEPATHY» — the rest are
interpreted unambiguously and do not mislead the recipient of the text.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically presented in

Figure 5.
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Variants of euphemisms for the direct nomination "‘to die"
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Fig. 5 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘to die’".
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2.1.6. Direct nomination ""to kill**

The direct nomination "to kill" also evokes negative emotions in the participants of
communication and is subconsciously tabooed by them. At the same time, unlike the
verb "to die", which allows the idea of non-violence, the verb "to kill" does not simply
exclude non-violence, but directly points to it, making it even more gloomy. That is why
the use of this verb is quite often avoided in the texts of the media - instead, various
euphemisms are actively used. This is confirmed by a fragment of a news item on central

television, replete with variants of euphemisms, replacing the direct nomination "to kill".

— «B Haspanu nuxeuoupoeanu yuacmuukog OAHObI, KOMOPAs COBEPUIANA
mepakmol Ha Cesepnom Kasxaze. boesuku oxazanu oocecmoyennoe
conpomusnenue. Hx o6e3epeounu, Ho, V6bl, WEHOU MHCUZHU OBOUX
compyoHnukos cneynasza OCB. <...> B pezyromame 060eCmoKHOBEHUS 080€
banoumos Heumpanuzoeanvl. <...> U, yHUumoscue O0anoumos, Cuiosuxu
npedomepamunu Hcepmewvl cpeou muprozo nacenenusy (First Channel. News
24.11.2016).

In this context, six variants of euphemisms are highlighted at once, and the
expressions «eHo# xu3Hu» and «xepTBbl», considered in the previous paragraph, are
more correctly interpreted here not through the concept of "death", but precisely through
the concept of violent death. In this news fragment, the variability of euphemistic
expressions makes it possible to avoid not only direct nomination, but also tautology.

Among all the euphemisms found in the texts of modern journalism, the

euphemism «HeWTpanuzoBaTh»stands out as a substitute for the direct nomination "kill":

— «/lee nedenu nazao 6 I po3nom 6 pamkax KOHMpPMepPPOPUCMUYECKOU onepayul
Heumpanu3z0eanu 4wemvlpéx 60e8uxos. 310YMblULIeHHUKU, OJOKUPOBAHHbIE 8
yacmnom dome, okasvieanu conpomusienuey (Internovosti.ru 27.10.2020).

Such a euphemism is the most neutral in its emotional and expressive coloring, but

it cannot always be understood correctly («neirpanuzoBan» means killed or only due to
someone's actions became non-dangerous?), so it requires clarification through the

context, otherwise it may become a means of manipulating the recipient's consciousness.
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In this aspect, another euphemism «o6e3Bpeautb» is similar. This verb in its
dictionary meaning - "to deprive the ability to cause harm, to make harmless" [Ushakov's
Dictionary] - is also used as a euphemism to replace the word "kill". At the same time,
given its original semantics, as in the case of the verb "neutralize," such a euphemism can
be properly understood only in the context in which it is used, or more broadly, in a
general information-events context, i.e. when comparing information about the incident

from different sources, for example:

— «B Yeune obezspedunu uemsepuvix 60esUK06 8 Xx00e AHMUMEPPOPUCTIULECKOU

onepayuuy (Interesnaya Rossiya 13.10.2020);

— «Youmuvie 6 I poznom boesuxku npuexanu uz-3a pyoexca. I ocnooun Kaowvipog
pacckasan, 4mo 6 xode onepayuu Ovliu YHUUMONCEHbl Yemvlpe 00esUKa,
Komopuvle ‘“niaHuposanu pso meppopucCmuyecKux axKmos Ha meppumopuu
pecuona’y» (Kommepcantn13.10.2020).

For comparison, the following example in which the verb «o6e3BpeauTs» is not a

euphemism for the direct nomination "kill:

— Aeenmam y0anoce NPOHUKHYMb 8 OOM uYepe3 UEpHbl 6X00 U 00e38peoums
NPecCmynHuKda. 310YMblULIeHHUKA NPUSOBOPUNU K 0e8AmU 200aM MIOPbMbl 34
nokyuiernue na youticmeoy (Noticia.ru 22.10.2020).

The contextual meaning of the verbs «y0pats» and «ycTpanuTh» can also correlate

with the verb "kill" - in these cases they play the role of euphemisms:

— « “Bakazanu mebs yopame”: 8 cemu nosiBUICS HOBbIU U0 MOULEHHUYECTNBA)

(Rambler. News 16.02.2017),

— «Bwvickaszwvisanuco I’lpeal’IOJlO.?fC'eHuﬂ, umo cpynna mypucmoe ecmpemuila 6
20pax OecnvblX 3aKIOUEHHbIX, KOMOpble pewuiu YCHPAHUums CBUICTEIICH.
Ilpemvepa “llepesana Jamnosea” cocmoumcsa 16 wnosops 6 22:00 Ha
menexanane THT» (Public Service News 29.10.2020).

Other noteworthy euphemisms are «3auucTuth (MECTHOCTBH)» and «OYHCTUTH

(MectHOCTB)». These euphemisms are united not only by the fact that they entered

journalism from the police slang of the 1990s [Dictionary of Modern Slang of Russian
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Politicians and Journalists], but also by the shift in focus from "object" to "place" through
the construction «ouncTHIH, 3a4UCTHIIN 9TO OT Koro». A correct understanding of such

euphemisms is also possible only in context.

— «Taxkorce 6 nposunyuu /letip 33-30p BKC P® nomoenu CAA “ouucmums” om
UTHIT cesepo-3anaonviii bepee pexu Eegpam. Kax coobwaem @PAH,
3aUUCHKA MeCMHOCIU OM MePPOPUCTNOE UOEM He MOAbKO 8 OKPECMHOCHAX
Axepbamay (Politpazl 23.09.2017).

One of the frequent euphemisms used in the media instead of the direct nomination

"to kill" is the euphemism «wmkBuanpoBathy». The advantage of such a euphemism is,
first of all, that it is interpreted unambiguously not only in context, but also within the
word combination, does not mislead the recipient, is not stylistically marked, and is

almost neutral in its emotional and expressive coloring.

—  «llo dannwvim Avia.pro, cceliarouje2ocs Ha UHGOPMUPOBAHHBLL UCTMOYHUK,
ovL10 uKeuouposano 140 boesuxos, ewe 70 nomyuunu paneHus pa3iudHou

cmenenu masxcecmuy (Novye lzvestiya™ 27.10.2020);

— «B oxmsabpe 6 30He nposedeHus KOHMPMEPPOPUCMUYECKOU ONnepayuu 8
Oxmsabpvckom pavione 1 po3Hoeo Ovliu JUKEUOUPOBAHBL UemBepo O0esUKOS,
makoice no2udau 0éoe compyonukos Poceeapouuy (Vzglyad.ru 27.10.2020).
It 1s no coincidence that the word «morun0Gnu» is additionally highlighted in the
second example, since in this context it also acts as a euphemism instead of the direct
nomination «0buTH youTsl (0oeBukamu)». This arrangement of euphemisms is indicative:
«JIMKBUIUPOBaHBD» in relation to the militants, and «morubamy in relation to Rosgvardiya
personnel.
The following series of words and phrases are characterized by their common

feature — a reduced emotional and expressive coloring: «JIMIIKATE KUZHNY, «3aMYIUTHY,

* Terrorist organization. The organization's activities are banned on the territory of the Russian Federation by decision of
the Supreme Court: http://www.fsb.ru/fsb/npd/terror.htm (in List No. 22).

%
This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current

Russian legislation:
"Novye lzvestiya" - source blocked in 2022: https://ria.ru/20220316/roskomnadzor-1778449564.html?ysclid
=In2ufyn6jh175019113.
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«pacrpaBuTbes ¢ / Haa KeM-Tu00», «yHHUITOXHUTHY. The euphemistic potential of such

words is low because of the negative component of meaning they contain, referring to

"deprivation”, to "torment", to implied cruelty. Some of these euphemisms of them (in

particular «3amyunTh» and «pacmpaButbcs») clarify the text, indicating the nature of the

action.

«Kax ooxaszanu cnedosamenu, ¢ 0e8yuiKou pacnpaguica e€ peBHUBbIU HCeHUX)

(Russia 1. Vesti. Duty part 14.02.2023).

«l'enepan [Imumpui Kapoviuies, 3amyueHnslilt Hayucmamu 6 KoHyuazepe, Ho
He nepeweouiutl Ha CMoOpPoHy 8paza, AGAEMCs NPUMEPOM MYAHCECMBA U YeCmu

cosemckoeo soenavanvhukay (TASS 26.10.2020).

«OH TUMUIL MATIbYUKA HCUSHU C nomousbro caMypaﬁCKoeo meua u3-3a nioxou

ycnesaemocmu 8 wikoie, 06 samom cooowaem South China Morning Posty

(Tsargrad 17.02.2023).

«B pe3ynromame oOvin ynuumoosrcen 21 60esux, 6xknouas 08yxX KOMAHOUPOS
paouxanos. Ewe namepo noayuunu panenusy (1A Krasnaya Vesna
23.10.2020).

Professional expressions such as «cTpenars Ha mopaxxeHue» and «OTKPBITh OTOHb

Ha nopaxeHuey are also euphemistic, implying the verb "to kill":

— «OkKono uaca pamee cyoumo20 HALEMYUKA Y208APUBATIU COAMbCSL, HO MOM BCE-

maxKu paHuui OOHy U3z JICeHUUHr, U compy()HuKaM noauyuu npultdlocob Cmpejiiamas

Ha nopadxcenue. Teno epabumens npowunu nsme nyavy (Komsomolskaya

Pravda 29.09.2020).

Similarly, such an expression as «BbICIIasi Mepa HaKa3aHUs» acts as a euphemism.

However, here we should make the following clarification: such an expression is

indirectly related to the verb "to kill", because a direct nomination for it would be "death

penalty”. The best example would be two fragments similar in content:

— «lIpe3uoenm CIIA Jlonanvo Tpamn oan Muniocmy ykazanue pazpabomams

MepPbL no 66€0eHUIO CM€DI’I’ZH01/7 KAd3HU 3a Mmaccoevle y5uﬁcm6a Ha nodee

nenasucmuy (RBC 05.08.2019);
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— «lIpe3uoenm CIIA Jlonanvo Tpamn panee 3aa6un o HeobOXoOUMoOCmu
NPUMEHAMD GLICUIYI0 MEPY HAKA3GHUA 6 OMHOWEHUU BUHOBHLIX 8
npecmynjieHusx Ha nouse HeHasucmu u maccosvix youticmeaxy (lzvestia
17.01.2020).

The phrase «meTonp! ycusieHHoro nompocay in the following news fragment also

acts as a euphemism, but such euphemism is narrowly contextual.

— «A nododeporcusaro maxue memoovl, Ko20a y pa3eeoxku ecmv 00CMAMOYHO
uHgopmayuu no mMomy uiu UHOMY Kaopy, NO OMHOWEHUI) K KOMOPOMY
NPUMEHAIOMCA MAaK Ha3vléaemvlie Memoobl YCUIEHHO020 donpoca. <...> B

00oKIade 2080pUMCSL, YUMo MUHUMYM 26 uellogeK ObLIU 3AMYUEeHbl OUUUOOUHOY

(Izvestia 13.12.2014).

The variability of euphemistic units presented in the media, replacing the direct
nomination "to kill", is justified and even necessary from the point of view of
linguoecology. First of all, it is due to the psycholinguistic factor, because the topic of
murder and death causes not only dislike, but also fear, including unconscious fear,
therefore, comfortable communication requires other words that do not directly refer to
the concept of death and murder. In addition, the choice of variants makes it possible to
avoid tautology, to make a clarification about the committed act, although some
euphemisms without a full-fledged context can mislead the addressee.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically presented in

Figure 6.
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Variants of euphemisms for the direct nomination "'to kill*"
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Fig. 6 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘to kill’".
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2.1.7. Direct nomination "'to dismiss"*

From 2014 to 2021 (the period available for analysis in the system of the National
Corpus of the Russian language), in the central and regional media there are recorded
14901 examples of the use of the direct nomination "to dismiss" in 11472 texts.
Nevertheless, the fact that labor relations do not end by the employee's initiative contains
negative semantics, so the media also use more than twenty variants of euphemisms
instead of the direct nomination "to dismiss".

Such euphemisms as «0CBOOOIUTH OT TOHKHOCTH» and «IIPEIJIOKUTh HAITUCATh
3asiBJI€HUE “1I0 COOCTBEHHOMY KelaHuIo » are among the most neutral in terms of their
emotional and expressive coloring. The positive semantics of “freedom”, "release™ and
"own wish" they contain, supplemented in some cases by the idea of "offer", allows us to
speak more mildly about someone's dismissal. At the same time, the expression

«TIOTIPOCUTH 0CBOOOIUTH Kpecio» does not sound as soft as the previous expressions.

— «llymun 0ceob600un om OonHCHOCHMEN PO 2eHepalos-‘‘CUNOBUKO8  »

(Rossiyskaya Gazeta 06.02.2020).

— «Ymo Oenamv, eciu HaYaNbHUK npeodnrazaem HeOOHO3HAUHbLIU 6blOOp —
BAKYUHUPOBAMbCS OM KOBUOA UNU RUCAMb 3aA61eHUE “NO COOCMEEHHOMY

arcenanuro”y (Metro Gazette 19.07.2021).

— «Iyoum-Jleskosuua nonpocunu 0ceo600ums Kpecio pyKosooumesi npecc-
cnyorcovr mopuu Apxaneenvckay (Moskovsky Komsomolets 03.02.2016).

The euphemism «ontumuzanus» // «onTuMu3npoBatTh» produces the most positive
effect due to the reference to the semantically positive concept "optimal™, as well as due to
the consonance with the word "optimism™. The euphemism's brightly positive charge
explains some of the facts of writing such a word in quotation marks or with an explanation
through direct nomination. Of course, the presence in one context of a direct nomination

and its euphemistic replacement depreciates the softening property of the latter.

— «Onmumuzayus = maccogvie ygoavHenus. Onmumuzuposams Twitter Hion

Mack maxoice obewan 3apanee. Ho mak oce nyboauuno yobedxcoan
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061/1/;€CW16€HHOCWZb, umo ciyxu o MacumaoOHbIx COKpaweHUuAxX — Imo ececo

qauws cayxuy (INC-News 04.11.2022);

— «“Onmumuzayua” 3amseueaemcs. YOJbHeHuss 6 mapuu AHpocaaéns
3akoHuamcs K Kowyy mapma. Ha nepeom smane, komopuwlil 0ondicer Obl

3aKkoHuumuvcst 00 20 oexabps, noo “onmumuszayuro” nonaoanu 30% wmamay

(Yarnovosti * 20.01.2023);

— «Muwycmun anoncupogan “onmumuzayuro” cucmemol cocynpasienusi. Ona
noopasymeeaem coxpawjenue wmama yunoenuxoé na 10%» (Novaya Gazeta”
16.11.2020).

The euphemisms «cokpaTuTh» and «IOMacTh MO COKpalieHue», on the one hand,
contain negative connotations associated with the idea of reduction rather than increase
and growth, but, on the other hand, the unexpressed subject of the action creates the
impression of the involuntary nature of the action - due to this the effect of mitigating the

negative meaning of the implied direct nomination is achieved.

— «B Typxmenuu cokpawarom compyonuxos 20Cnpeonpusmuil U 3a0eprcusarom
sapnaamsl.  CoenacHo umerwwelcs uHgopmayuu, nOO COKpauwjeHue
nonaoarwm 6 mom yucje leOGOaHMKu naccascupckux cocmaesoes upa60mHul<u
unoceneprno-mexuudeckux cayacoy (REGNUM 26.09.2016).

An ambiguous euphemistic effect characterizes the group of expressions with such
verbs, which either by themselves or in the word combination contain a negative meaning,
although the direct nomination remains unspoken: «3acTaBuTh OCBOOOIUTH MECTO,
«OTIIPABUTb B OTCTABKY», «CHATH C HOJDKHOCTH), «PACTOPIHYTH pr,Z[OBOﬁ A0TOBOp C
COTPYAHUKOM», «PaCTOPrHyTb TPYAOBLIC OTHOIICHUA), «IPCKPATUTb TPYIAOBLIC

OTHOIIEHUS C pAOOTHUKOM.

* This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current
Russian legislation:

"Yarnovosti" - foreign agent (in the Register Ne 614: https://minjust.gov.ru/ru/activity/directions/998/);

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881.
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— «3amecmumens pyxogsooumens gpakyuu ‘“Abnroxko” bopuc Buwrnesckuii co
CCHUIKOU Ha 2ocnoduna JlasnenHyesa cooOwun, wmo moeo 3acmasuiu

0c60000ums mecmo o5 sxc-vunucmpay (Kommersant 12.11.2014).

— «lIpemvep-munucmp Tynuca Xuwam Mawuwu 6o émopHuKk Omnpasun 6
OMCMAaBKy MuHUCmpa 30pagooxparenusi cmpanvl Payzu Mexou 6 ycroeusx

yxyowaoweiicss —obcmanosku ¢ nandemuei  koponasupycay  (TASS

20.07.2021).

— «Omcymcemesue npubviiu y KOMIAHUU, NOCMpaoasuiell u3-3a KopoHasupyca,
ewé He noBoo Ol PACHOPIHCEHUA MPYO0BO20 002080PA C COMPYOHUKAMU )

(Rossiyskaya Gazeta 08.04.2020).

— «Bo epemsa namoemuu pabomooamenv enpase pacmopzHymv mpyooevle

OMHOWEHUA C PADOMHUKOM U3-3a 2pYD020 HAPYUEHUS OUCYUNTUHBL U eulé

psaoa momenmosy (Gazeta.SPb 08.04.2020).

— «Bnaoumup Ilymun CcHAN € O00AHCHOCMEN HECKOIbKUX pYKO8oOoumeleu
pecuonanvuvix ynpaenenui. MBJ], Credcmeennozo komumema u MUYCy
(Rossiyskaya Gazeta 06.02.2020).

The following group of euphemistic expressions is united, on the one hand, by the
presence of the sense of "forced action™, on the other hand, it shows a certain abstractness,
vagueness, i.e. it does not specify what the reason for dismissal is and who has the
initiative for such forced action: «BbIHYXI€H YHTH», «BBIHYXKJICHHO TIOKUHYTh KPECIION,
«BBIHY>XXACHHO IMOKHMHYTBH IIOCT», «BBIHYXICHHO OCBO6OI[I/ITB KpECi0», «BBIHYKICHHO

0CBOOOIUTH MECTO:

— «bpumanckoe uzoanue The Guardian coobwuno o mom, Ymo dNUOEMUONOS
HUmnepckozo rxonnedsca 6 Jlonoone Hun @epeiocon 6bIHYHCOEHHO NOKUHYI
nOCMm  NpABUMENbCMBEHHO20 COBEMHUKA  U3-3a  HAPYUWIEHUS  DedCUMa

camouzonsiyuuy (Pravda.Ru 06.05.2020);

— «B Hauane oxmsabps ceou ménivie Kpecaa GbIHYHCOEHHO 0C680000uUnuU

MuHucmp ynpaeénenusi ¢uuancamu pezuona Cepeeti Kanoees u euye-
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2ybepuamop, PYKOBOOUmMEN® denapmamenma npasonopsioxka u

npomusooeticmeust koppynyuuy (Stolitsa S. 16.20.2017);

— «llocne Heyoauu wnyoa “lambype” 6 noeounke c “basapueu” (0:1)

PYKOBOOCMBO NPUHANLO peuteHue 00 yeoavhenuu mpenepa bpyno Jlabbaoua.

Bmecme ¢ Hum OyOym @bIHYHCOEHbl YUMU mMaKdice €20 NOMOWHUKUY
(VladTime 25.09.2016).

The euphemisms «paccTaTbcs ¢ COTPYIHHUKOM» and «moTepsTh Kpeciaoy» soften the

negative meaning of the direct nomination they replace, thanks to the connotation of

"regret"” that naturally accompany "parting" and "loss.

— «Pabomooamenv cmodicem paccmamvbca ¢ COMPYOHUKOM, KOMODbIU He

sbixooum Ha cesaszvy (lzvestia 24.09.2020).

— «B uucne nomepaewux ceou Kpecna — YiuuéHuwli 80 G35AMKE MUHUCHD
snympennux oen Komuy (Rossiyskaya Gazeta 06.02.2020).

The ironic or, in some cases, sarcastic tone of the context is given by variants of
euphemisms with the word «mompocunu», and in contemporary journalism we can
observe variants of writing this verb both in quotation marks, clearly signaling the
presence of ironic connotations, hint, but also writing without quotation marks:
«MOMPOCUIIM € TIOCTa», «“MOMPOCUIN’ C JOKHOCTHY, « “TIONPOCUIN’ OCBOOOIUTH

JTOJKHOCTBY, «““IOMPOCHIIA’ YUTH.

— «Xpanamoui  6ozenasnsin Ilpusonsxcckyio K/ ¢ 2003 eooa, kozda ezo

nonpocunu ¢ nocma sammunucmpa nymei cooowenus P®y (Astrakhanskie

Novosti 13.09.2016).

— «3a ece smu ‘“‘nodsucu” IOpus Bockanana noka monvko “nonpocunu” c

oocnocmuy (SevNews.info 06.09.2016).

— «“Xopoweii” onsn Poccuu npuuunoii omcmasku Asaxoea Mapkos cuumaem
mom ¢axkm, umo enagy MBJ/] “nonpocunu” oceo6ooums 00131cHOCmb U3-3a

NOCMOSIHHLIX nomex 8 evinoaHeHuu Munckux O0ozcoeopénnocmeity (Yuzhnyy

Fedny 16.07.2021).
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— «..mopa Lllaxm Cepeesa I[lonomapenxo, xomopozo yumu “nonpocuu’y
(Kommersant. Rostov-on-Don 24.12.2015).

As aresult of the language game realized in the euphemism «ero “ynumu’ ¢ mocray,
the context not only receives a mitigation of the negative meaning of the implied direct
nomination, but also acquires a pronounced ironic character. At the same time, the
colloquial stylistic coloring of such a euphemism significantly affects the possibilities of

its use.

— «...Bawumemon pewun HaxkoHey-mo O0amv OMMAWKY HA BbINOJHEHUE
coenawenusi, nosmomy Aeaxoea u “ywnu” c¢ nocmay (Southern Federal
16.07.2021).

Abstract variants of euphemisms: «KaapoBbie MEPECTAHOBKWY», «KaJIPOBBIC
W3MEHEHUs», KA3MECHUTH TPYAOBBIe oTHOIIeHUsD» — USually require additional explanation
in context through another variant of euphemism or through direct nomination. In the
second case, the euphemistic potential of such an expression is lost. Without an additional

explanation it is problematic or impossible to correctly interpret the essence of the context.

— «3enenckuu nocire omcmasku Apecmosuua aHoHCUpOB8ANl  Kadpoewvle
nepecmanoeéku Ha Yxpaune. <...> Braoumup 3eneHckuil 8 c6oém menecpam-
KaHaie Hanucal, uymo ce200HSA-3a8mpa Ha YKpaune npou3ouoym Kaopoewvle

usmenenusny (Tsargrad 24.01.2023).

- «HCZHOMHMM, umo 6 HeodasHeM 8peEMeEeHU 6 npasumelbCcnee YKpaquz
npousowiiu  KpynHole KaOpoebte U3MEHEHUA. H€K0m0pbl€ YUHO6HUKU,

3aHUMarwue OO0JIICHOCMU HA PA3IUYHbIX YposHsx, Ovliu yeoneuvty (TUT

News 01.02.2023).

In the light of linguoecology, the euphemisms used in modern journalism instead
of the direct nomination "to dismiss" reflect a generally positive state of ecology of
language and language consciousness of Russian speakers in the aspect of this topic,
because, despite the existing large number of euphemistic units (about thirty), the use of

the direct nomination "to dismiss™ is numerous in media texts, i.e. often everything is
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called by its name. This can be explained by the fact that, first, unlike the direct
nominations discussed in the previous two paragraphs of this paragraph, the topic of
dismissal has never been taboo, like, for example, the topic of death; and, second,
dismissal is perceived by society, although as an unpleasant phenomenon, but not as
something vicious, shameful, humiliating or terrible.

Another positive point is that the euphemistic expressions identified in the modern
media are diverse in structure, emotional and expressive coloring, different in stylistic
coloring. Consequently, by means of such euphemisms not only the negative meaning of
the text is softened, which allows reducing the possible psychological discomfort of a
person perceiving such information, but it also allows avoiding tautology and introducing
additional connotations through certain options of euphemisms, changing the stylistics of
the text.

Some euphemisms with high manipulative potential, i.e. those that blur the
meaning of the text and may mislead the addressee (e.g., «kadpossie nepecmarnosxkuy,
«Kaoposvle UMEHEeHUs», «uzmenums mpyoosvle omuouienusi» in the meaning of "to
dismiss") have a negative impact on the ecology of the language. In addition, certain
variants of euphemisms are cumbersome (in particular for media news texts), which does
not meet the desire to save speech efforts and unnecessarily increases the volume of the
text, while not in terms of content.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically represented in

Figure 7.
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Variants of euphemisms for the direct nomination "to dismiss™
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Fig. 7 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘to dismiss’".
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2.1.8. Direct nomination *'to lose (in sports)"*

In the texts of modern journalism on sports topics, in order to avoid the direct
nomination "to lose,"” a number of euphemisms are used, which are conventionally
grouped as follows.

The euphemistic expressions of the first group combine the most positive
connotations inherent in them, thanks to such components as "good luck", "smile" and
the generous "give way" (ycmynums). These euphemisms effectively soften the negative
semantics of the implied direct nomination: «yna4a yasl0HyJIaCh CONIEPHUKYY, KYCTYITUTh

npyroi komanje», while being characterized not as complimentary but as apologetic-

softening.

— «“Tem mHe menee, Mbl cymenu cpagHamsv Ccuém, a 6 KOHYOBKe yoaya
yavlonynace conepuuxky”’, — 3aaeun Kacunvsic 6 nocremamuegom

kommenmapuu npeccey (Euro-Football 18.04.2012).

— «lloka HUmanuss npazonosana mpuymeg ceoeii cOOpHOU Ha yYeMnuoHame
Esponvl, Awnenus, uvsi KOMAaHOQa ycmynuaa el 6 @QUHATbHOM Mamue,
pazoupanace co ceoumu borervuuxamuy (Kommersant 13.07.2021).

The second group of euphemisms is characterized by their restrained assessment
of the losing situation: «yma4a ObuTa Ha CTOPOHE CONEPHHKAY, «yadya ObLIa Ha CTOPOHE

IIPOTUBHUKAY», «KUI'PA HE B HALLY MOJIb3Y».

— «V Hac 6viu wancel 3a6ums ewé, Ho yoaua owvina Ha cmopone I[CKA.
Xouemcss nosopasums conepuuxa ¢ nobeoouy (Rossiyskaya Gazeta
15.08.2015).

— «/Ipyeoe Oeno, umo uzpa cnoxcunacs He 8 Hauty noawv3y. Haoo nocmompemu
CROKOUHO Mamy u deiams onpeoenénnvle 6b1600bl» (Gazeta.RU 22.06.2021).

The third group is euphemistic expressions, in which the positive semantics of the

noun is leveled by the negative semantics of the verb, nevertheless, they perform the
function of softening the meaning of direct nomination: «ymyctuts modemy», «ymada

OTBCPHYJIACH».
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«Eepo-2020. Coopnas Illeeyuu ynycmuna nooedy nao Hcnanueir» (Vesti.
Russia 24. 15.10.2019).

«llpobnema 6 mom, umo “Jlayuo” ewienaoum ouenv Henaoxo. Ja, 6
nocieonem mype yoaia omeepHyiach, Ho 00 3mo2o pazepomunu “‘Munan”,

He nponyckanu Ha npomsixcenuu mpéx ecmpeyy (Championship 02.02.2023).

The fourth group are euphemisms containing the concept of "failure". Such

euphemisms are characterized by a reduced emotional and expressive coloring, thus they

fulfill their euphemistic function not so much by softening the negative meaning of the

signifier, as by blurring this meaning and avoiding specifics: «Heynadya», «HeygauHOE

BBICTYIUICHUC KOMAaHIbI», «HUI'PA 3aBCPIINIACH Hey,uaqeﬁ», «HCYAAYHO CBII'PpaThb»,

«IIOTCPIICTb HCYAAdY».

«Heyoaua 6 noeodumnke ¢ KpacHo-CUHUMU CMALA 0N KOMAHObL 0eamou

noopad» (Lenta.Ru 25.01.2027).

«llunom “Anvgpa Taypu” Ilvep [aciu npoxommenmuposan HeyoauHoe

svicmynienue komanowl na I pan-npu Typyuuy (Championship 16.11.2020).

«HUmanvsanywr 6 pewarowem mamue Eepo uepanu 6 uemeepmoiii pas. Jlee
npeodvidywue nonvimku oodepacamo eepx — 6 2000 u 2012 200ax —

3agepuwunuce Heyoaueu. /lo smoco mpogeii Umanuu yoanocy 3a60esams

auws 00un pas — e 1968 200y» (Deutsche Welle - Russian® 12.07.2021).

«Yopumckuu  “Kuposey” neyoauno ceicpan 6 Huowcnem Hoseopooey

(Argumenty i Fakty 02.02.2023).

«B xoneunom cueme Anenus nomepnena neyoauy. Onu nomepnenu Heyoauy

na noney (Kommersant 12.07.2021).

The next group are euphemistic expressions that indirectly - through a soft

reference to the fans' feelings - indicate a loss: «He onpaBaaTh HagekK ] OOJCIBITUKOBY,

«HE OIPaBAATh OKHUIAHUIN OOJICTBITUKOB).

%
This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current

Russian legislation:
"Deutsche Welle" - foreign agent (in the Register No. 340: https://minjust.gov.ru/ru/activity/directions/998/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/826249.
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— «Boneoecpaockas komanoa He onpaeoana Haodexco O0NeabUUKO8, Xoms U
NOKA3aNa JAHCUBYI0 Uepy, A USPOKU NbIMAIUCL PeadUIUMUpo8amsvcs 3d

npowivle Heyoauu u 00oumvcsi 0oaeoxcoannou nobeovy (Vysota 102.

27.11.2021).

— «“MIO” He onpagoan oxcuoanuit o0onenvuwukos, — yumupyem BBC
Hesunna-mnaowezo» (Sport-Express 18.04.2014).

The latter group includes euphemistic expressions that initially contain negative

connotations («He CMOIJIM JIOOUTHCS MOOEbI», «pa3odapoBaTh 00JIENbIIUKOBY») and do

not increase the emotional tone of the context.

— «OHu He cmo2niu 000umbCa nepeoil nodedvl Ha KpYNHOM mypHupe 3a 55 nem.

Onu ne cmoenu sepnyms pymoon na poounyy (Kommersant 12.07.2021).

— «U pe3ynromam, u uepa KOMAaHObl paA3oHaposanu u 001e1bUiUK08, U

cnopmusenvix pynxyuoneposy (First Channel. News 08.07.2021).

In the linguoecological assessment of the euphemisms used here instead of the
direct nomination "to lose (in sports)", two observations are important: 1) in general, the
coexistence of a relatively small number of euphemisms, different in structure and
emotional and expressive coloring, with their characteristic bright metaphoricity, is
positive for the communication process, participants in communication, language,
language consciousness of its speakers; 2) one of the main goals of journalistic texts on
sports topics is to review the competitions and reports on the results of the competition.
On the one hand, journalists in most cases strive to mark these results as fact, clearly and
unambiguously, i.e. avoiding the manipulation of such information. On the other hand,
they also try to present information about the loss in a correct, soft and psychologically
comfortable way for those who are upset by such an outcome of a game or competition.
Many of the euphemisms mentioned in this paragraph are aimed at solving both problems,
which is favorable from the position of language ecology.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically represented in

Figure 8.
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Variants of euphemisms for the direct nomination *'to lose (in sports)"
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Fig. 8 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘to lose (in sports)’".
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2.1.9. Direct nomination "illegal finances"

The direct nomination, or more precisely, the concept of «He3akoHHbBIE PrHAHCHI
in this research refers to money concealed by an entity from the state, i.e. money are
outside of state control and accounting. Such capital or such wages are outside the legal
framework and are therefore perceived as an illegal negative phenomenon, to denote
which the media resort to euphemistic substitutions. At the same time, the expression
«He3akoHHbIe (uHaHChl» itself is probably the result of prior euphemization, a
hyperonym for money obtained through the abuse of law in the application of financial
schemes.

A small number of euphemistic substitutions for the phrase " illegal finances" were
found in contemporary news journalism texts, and they do not differ significantly in form
and meaning: «HeNEraJbHBI KamuTad», «TEHEBOW KamuTam», «CEpbId KamuTamy,
«“‘cepblid” KalUTal», «cepast 3apIuiaTay, «3apriara ‘B KOHBEPTE ».

Examples of contexts with these euphemisms and brief comments will follow.

The expression «HeneranpHbIM Kanutam» 1s the absolute equivalent of the
expression «He3akoHHbIN kanutam» only with the difference that its basis is not the Proto-
Slavic root "*kon" («cBsi3aHO C KOH, MCKOHH, HAYATh, HaIIH};; IIEpBOHAYAILHOE 3HAUCHUE
“navano”» [Fasmer, p. 75]), but the Latin — "leg"”. Since this form of foreign origin has
long been customary for speakers of the Russian language, the question of whether this

expression performs the function of euphemism is debatable:

— «B Poccuio 308ym nenezanwvhotit kanumany (Gazeta.ru 25.12.2000).

The euphemism «TeneBoit kanutam» has a pronounced figurativeness, due to which
there is a "blurring" of the original meaning of the implied direct nomination. At the same
time, such a euphemism, created on the associative connection of illicit capital with the
capital, which has remained in the shadows, does not sufficiently neutralize the negative
meaning — the emotional and expressive coloring of the euphemistic expression remains

reduced.
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—  «llenmpobanx Poccuu oonapyacun ¢ 2020 200y pexopOHwlll 3a wecms iem
NPUMOK MEHe8020 Kanumana usz-3a 2paHuysl, coobwaem Finanz.ruy
(Rambler. News 26.01.2021).

Euphemisms with the word «cepsiii» are formed on the same principle as
euphemisms with the word «teneBoii». The associative connection may be made both
with the same shadow by the parameter of color similarity or its property of making
something less obvious, hidden, or directly with the gray color itself in opposition, for
example, to the white color, which symbolizes clarity, honesty, purity in these situations.
Note also that in the first case the word «cepsrii» is written in quotation marks, which
emphasize that the word is used in a figurative sense, that it is a hint to the direct
nomination «He3akoHHBIM Kamutam». In the second and third contexts there are no
quotation marks for the word «cepsiii» — the reader's attention is not accentuated on the
fact that there is a hint in front of him. It may also indicate a different degree of
terminologization, which in this case is due to metaphorization. In the expression where

the word «cepsrit» is written in quotation marks, the signs of the term are less evident.

— «llonpobyii omnumu. Jlonoon obwasun ouny “cepvim” kanumanam. )Keny
ocyacoénno2o baumkupa u3z Azepbatiodcama 0053aau  OMUUMAMBCSA O

npoucxoxcoenuu cpeocmsy (Izvestia 09.02.2020).

— «/lons cepozo kanumana 6 cmpykmype ommoxa kanumana u3z Poccuu ¢ 2012-
2013 200ax oocmueana 20-40%, 3aseun npemvep Imumpuii Meoseoes» (RIA
Novosti 22.04.2014).

— «Cepyro 3apnaamy xomsm npupasuams ko e3smkey (Kommersant
21.05.2020).

The next euphemism — «3aprutara “B kouBepTe”» — IS neutral in its emotional and
expressive coloring, motivated by the way in which part of the salary is transferred to the
employee unofficially (in excess of the amount specified in the employment contract) in
violation of the law in order to reduce the tax burden on the organization, as well as to

influence the employee's behavior. The quotation marks in such a euphemistic phrase
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indicate a hint contained in it, signaling the need for a non-literal understanding of the

expression «B KOHBCPTEC».

— «Yucno coenacnvix Ha 3apnaamy “é Komeepme” poccusH 00CMUILO

munumyma 3a 12 nemy (Gazeta.ru 13.04.2021).

Variants of euphemisms of this quality and in this quantity do not pose a threat to
the ecology of the Russian language. There is no tendency to increase the layer of words
and expressions acting as euphemistic substitutes for the concept of «He3zakoHHBIE
¢unaHCH» in the media texts for 2014 — 2023. There is no manipulative influence on the
reader or listener through the euphemisms found, because all the euphemistic expressions
mentioned are interpreted unambiguously, being euphemistic phraseological expressions.
At the same time, it is noticeable that journalists tend to avoid direct nomination - the
concept of «He3akonHble (hpuHaHCH — and the existing variants of euphemisms satisfy
their need for replacement.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically presented in

Figure 9.
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Variants of euphemisms for the direct nomination "'illegal finances"
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Fig. 9 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘illegal finances’".
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2.1.10. Direct nomination "*bribe"’

The word "B3sTka" in media texts is usually used directly, without euphemistic
substitutions. According to the National Corpus of the Russian language, in the entire
newspaper subcorpus of the central and regional media (texts from 08.1983 to 12.2021)
45,633 words of direct nomination "B3stka" were recorded in 22,376 sources. Limiting
the results of the search to the time frame of this dissertation research, we find 17,269
uses of the direct nomination "bribe" in 8,600 sources.

Cases of euphemistic substitutions for the word "B3sitka™ are infrequent. The rarity
of the use of euphemisms instead of the direct nomination "B3sTka" also explains their
low variety, in other words: if a direct nomination denoting some unpleasant or
unacceptable phenomenon for society is often used, it usually, though not always, has few
euphemism variants at this point in history.

The following variants of euphemisms for the direct nomination "B3stka" were
identified: «cmacubo», «bmarogapHocThY, «moaapok» and a variant with characteristic

imagery — «na vaii». Examples of their use in context are presented below in a row.

— «Cpeou mex, kmo obpawancs 6 meuenue nocieoHe2o 2004 8 20CY0apCcmeeHHble
MeouyuHckue yupexcoenus, 17% nonadanu 6 cumyayuro, K020a 011 NOAY4eHUs]
MEOUYUHCKOU NOMOWU He0OX00UMO ObLIO nepedams NepcoHaly HOOapoK <...>.
Ilpu smom cymma, Komopyrw 6 cpeOHeM mpamsam poccusiHe Ha
“Onazooapnocmsv” meouxam, cocmaensem 4,2 mvic. pyoneu. B 2013 200y

nooapku Oviiu noumu 6 06a paza Oewesie — 2643 pyons» (lzvestia
12.12.2014).

— «Kozoa cnacubo ¢ kapman ne nonoxcuwns... B oouxooe y nac nopoii 6 omgem
Ha cosa O1a200apHOCMU MOJICHO YCIbIUAMb, YMO U3 CRACUOO0 HU uwiydy He
coutvbeulb, HU wiell He ceapuulb. B uunosHuubux Kabunemax max He 2080psm,
Ho, Ovieaem, omeeuarom. ‘“‘He cmoum 6nacodapnocmu’, namekas Ha 56HO

npomusononoxcroey (Argumenty Nedeli Vladivostok 14-21.07.2021).

— «“Omo om dywu na wai”: eooumensv u3 Tadxicuxucmana nbimancs NOOKYnums

Kpachospckozo cauwnuxa ezsmkou 6 500 pyonety (NewsLab 13.11.2019).
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Here the expression «Ha uvaii» is not used in its original meaning: "remuneration,
usually monetary, for minor services; tips" [Modern Dictionary], but exactly as a
euphemism - a replacement for the word "B3stka". Similar euphemisms are also found in
other languages with the only difference that instead of tea in Portuguese, for example,
in Angola and Mozambique - gasosa (soda), in French, for example, in France, Niger,
Cameroon, Republic of Congo - pot de vin (glass of wine), in Turkish - ¢corba parasi
(money for soup).

It is noteworthy that none of the detected variants of euphemistic substitutions for
the word "bribe™ has a reduced emotional and expressive coloring. Among other things,
such variants often have an ironic connotation, which gives a humorous character to the
whole context. At the same time, these variants of euphemisms definitely fulfill their
function of softening the negative meanings of the direct nomination, and are not used to
manipulate the consciousness of the recipient, because they are interpreted quite
unambiguously, which, as a rule, is achieved by specifying the amount of the bribe in the
publicist text.

From the point of view of language ecology, these facts testify, first of all, to the
healthy attitude of society, in particular journalists, to bribes and corruption as a
condemned phenomenon, which is confirmed by the maximum frequency of the use of
direct nomination, as well as there is no tendency to search for and continuously create
new variants of euphemistic substitutions, due to which the synonymic range of
euphemisms used instead of the word "bribe" is record short, the manipulative potential
of such euphemistic substitutions is not shown in the texts of media and news agencies.

Generalized variants of euphemisms detected are graphically represented in

Figure 10.
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Variants of euphemisms for the direct nomination **bribe"
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KOMIMJIMMEHTapPHaA

77N\

Ha yamn

B3ATKa

NS

Fig. 10 "Variants of euphemisms for the direct nomination ‘bribe’".
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2.2. Actual Additions to the Dictionary of Euphemisms of the Russian Language

Contemporary journalism is an accessible collection of topical euphemistic units,
whose facets of meaning are vividly illuminated by the context. For the analyzed ten
direct nominations (invalid, beggar/poor, old person, fat person, to dismiss, to die, to kill,
to lose in sports, illegal finances, bribe), 208 euphemisms and their variants were found
in the texts of the media and news agencies for the period from 2014 to 2023. At the same
time, the detected number should be defined as "minimal”, is limited to the material of
the reviewed information sources listed in the Introduction section. The distribution of
euphemisms and their variants in relation to the direct nominations, which they replace,

is clearly shown in histogram 1. "The number of different euphemisms and their variants™.

The number of different euphemisms and their variants

Histogram 1. "The number of different euphemisms and their variants".



The euphemisms revealed in the course of the dissertation research can serve as a
supplement to the existing dictionaries of euphemisms of the Russian language (for
example, "Brief thematic dictionary of modern Russian euphemisms" by M. L. Kovshova
or "Dictionary of euphemisms of the Russian language™ by E. P. Senichkina) or represent
an independent brief glossary of euphemistic variants, organized according to the

principle: direct nomination — possible variants of euphemistic substitutions.
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Table 1. "A brief glossary of euphemistic variants".

A BRIEF GLOSSARY OF EUPHEMISTIC VARIANTS

found in the texts of modern journalism from 2014 to 2023

Ne | Direct Possible variants of euphemistic substitutions
nomination (numbers of euphemisms that have not been previously recorded in
the relevant dictionaries are highlighted in gray)
1 |B3sTka 0J1aroJapHOCTh
bribe cracu0o
IOIapOK
Ha Yau

2 | HE3aKOHHBIE
(buHaHCHI
illegal finances

HeJIETAJIbHBIN KAITUTa

TEHEBOM KammuTal

CEpBIN KaIlUTaJl

«CEephIN KaIlUuTaID)

cepasi 3apIuiata

3aprujiaTa «B KOHBEPTE»

3 | mpourparth
(B criopre)
to lose (in sports)

yIYCTUTb N00eny

YCTYIUTh APYroil KOMaHJIEe

HC OIIpaBaaTh HAJACKI 60J'I€J'II)IHI/IKOB

HE ONpaBJaTh OKUAAHUN OO0JICITBIIUKOB

pazouapoBaTh OOJICIIBIINKOB

NOTEPHETH HEYAAUY

HEYJIa4yHO ChIFPATh

HeyAava

HCYJAYHOC BBICTYIIJICHUC KOMAHbI

UTpa 3aBEepIINIIACh HeyJayen Jisl. ..

PP ONOOOTHPAWNEPIOORARWNEIRWNIE

UIpa HE B HAIlY M0JIb3Y
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HE CMOTIJIN JTOOUTHCS MOOEIBI

yJladya OTBEPHYJACh

yJada Obljla HA CTOPOHE MPOTUBHUKA

yJada ObUIa HA CTOPOHE COTIEPHUKA

yJiaya yJIbIOHYJIaCh COMEPHUKY

yOUTh
to kill

00€3BpEIIUTH

HEUTPAIIM30BaTh

JIMKBUAWPOBATH

yCTPaHUTh

yOpaTh 4elioBeka

YHUYTOKHUTDb

JIMIITUTD KU3HHU

OTKPBITH OI'OHb Ha ITOPAKCHHUC

CTPCIIAATH HA ITOPAKCHHUC

3a4UCTUTh (MEeCMHOCHIb)

OUYUCTUTD (MECMHOCMb)

IMPUMCHHUTD BBICIIYIO MCPY HAKa3aHU

IMPUMCHHUTDb MCTOJbI YCHUJICHHOI'O JOIIPpOCa

3aMy4HTh

pacrpaBUThLCA € / HaJl KEM-JTH00

MOTHOHYTh

CTaTh )KEPTBOM /KepTBa

YMEpETh
to die

CKOHYATbCA

YUTHU U3 )KU3HU

YUTH OT HAC

YJICTCTh OT HAC

NOKUHYTh MUD / HaC

NOTUOHYTH

CTaTh )KEPTBOM / KepTBa (nodcapa u m. n.)

OBITH HEXXUBBIM

OooNO Ol IWN R

(coenamv ymo-mo) 1ICHOM )KU3HU

=
o

NOMNOJHUTH CKOPOHBIN CITUCOK

[EEN
[HEN

NOTEPATH YEIOBEKa

R
N

HC YIaJIOCh CIIACTH

=
w

He0o 3abpaiio

[N
SN

Hebeca 3abpanu

=
ol

roJ1 (KOpoHasupyc u m. n.) yHéc

=
»

HC CTaJIO

-
\l

cepAle nepecrago OUThCs

=
(00}

cTall IMoCJICAHKUM I'OJOM KHM3HU

=
©

JIETAJILHBIA UCXOJT

N
(@)

JIFOOMT. .. TFOOWIT
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[r1aros HacTOSIIEro BpeMEH! + MHOTOTOYHE + TOT JKe
1J1aroJ NpoIIeIIIEro BPeMEHH |

TOJICTBIN
YCJIIOBCK
fat person

MOJTHBIHN

KPYIHBIN

OOJIBIIION

BEJIMKUU

YIIUTAHHBIN

Ty XJIBIA

JOPOJHBIN

TYYHBIN

OO N0 WIN|F-

IIbIIITHAA JCBYIIIKA

=
o

C TBIITHBIMU (hOPMaMU (HCEHUJUH)

|
-

C ammeTUTHOU GUrypon

[N
N

C TOJIHOM (puUrypoii

=
w

C JIMIIIHUM BECOM

|—\
N

C N30BITOYHBIM BECOM

=
ol

C U30BITOYHOM MACCOU Tejia

=
(@)

o0J1aiatesib OOJBIINX Pa3MEPOB

o
\l

YyeJIOBEK MMeeT OOJIBIION Pa3MEepP OACKIbI

=
(00}

plus size

=
©

IUTIOC-Cal3

N
o

«B TCIIC»

N
[

XOpomero 4C¢JI0BCKa JOJIZKHO OBITH MHOTO

CTapBIﬁ YCJIOBCK
old person

MMOKUJION

YK€ HEMOJIOJION

CTapIIni

BO3PACTHOM (cnopmcmen)

cepeOpsHblil (6010HMED)

YeJIOBEK CepeOpsTHOroO BO3pacTa

YCJIOBCK 3JICTAHTHOI'O BO3PACTa

YeJIOBEK 0aJIb3aKOBCKOTO BO3pacTa

OoNO (O lWNEF

YeJIOBEK 0CO00T0 BO3pacTa

=
o

YeJIOBEK MYIPOTO BO3pacTa

|
-

YCJIOBCK 3PCJIOr0 BO3pacCTa

R
N

YCJIOBCK ITO3HCTO BO3pacTa

=
w

YCJIOBCK ITPCKIIOHHOI'O BO3pacTa

[HEN
N

YCJIOBCK ITOYTCHHOI'O BO3pacTa

=
ol

YEJIOBEK ITOYETHOTO BO3PACTa

=
»

YCJIOBCK ITOXKMJIOTO BO3pacTa

-
\‘

YCJIOBCK CTApUICTO BO3pacTa

=
(00}

YCJIIOBCK TPCTHECTO BO3paACTa

=
©

YCJIOBCK CTAPLICTIO ITIOKOJICHU A

N
(@)

YCJIOBCK TPCTHCTO ITOKOJICHHU A
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YCJIOBCK BO3pacCTa OCCHU

YCJIOBCK B BO3PACTC

YCJIOBCK B roaax

YeJIOBEK C OOraThIM JKU3HEHHBIM OIBITOM

YBOJII/ITB
to dismiss

OTIIPABHUTL B OTCTABKY

CHATH C JOJDKHOCTH

OCBOOOIUTH OT JOJDKHOCTHU

MIONPOCUTH OCBOOOJUTH KPECIIO

ITOIIPOCHUTDH C IIOCTA

«II0IMIPOCUTH» C NOJDKHOCTH

«II0IMPOCUTDH» OCBO6OI[HTI) JOJDKHOCTD

«TOMPOCHUTHY YUTHU

OO|INO |01 IWIN

3aCTaBUTHh OCBOOOIUTH MECTO

=
o

pPacTOPTrHYTh TPYAOBOI TOTOBOP C paOOTHUKOM

o

pPacTOPTHYTh TPYAOBBIE OTHOLIECHUS C pA0OTHUKOM

=
N

IMPCKPATUTH TPYAOBBIC OTHOIICHU: C pa6OTHI/IKOM

=
w

N3MCHHUTBH TPYAOBBIC OTHOIICHU: C pa6OTHI/IKOM

H
N

PacCTaThCA C pa6OTHI/IKOM

=
ol

MNPCIJIOKUTDL HAITUCATh 3asABJICHUC 110 CO6CTBGHHOMy
KCIIaHHUIO»

OIITUMHU3NPOBATH / OIITUMM3 AU

COKPATUTH

ITOIIaCTh 110 COKPAIICHUC

IOTCPATH KPCCJIIO

BBIHYKJICHHO ITOKHMHYTB IIOCT

BBIHYKICHHO ITIOKMHYTH KPCCJIO

BBIHYKJIEHHO OCBOOOJIMTH KPECIIO

BBIHYKJIEHHO OCBOOOJIUTh MECTO

BBIHYXKJICH YUTH

CTo «yIuIin» C I10CTa

KaapPpOBbIC N3MCHCHHA

KaJpOBbIC ITICPCCTAHOBKHU

HUIIHH, O THBIN
beggar, poor

HeOOoraThIk

HYKJIAIOIUNACS

MaJI000€ECIIEUEHHBIN

MAJIOUMYIIN I

HEUMYLIUH

HCIIBITBIBAIOIINC (i)I/IHaHCOBble TPYAHOCTH

B TPYJHOI (PMHAHCOBOM CUTyalluU

B TPYJHOM (DMHAHCOBOM MOJIOKEHHUH

B TPYZAHOM MATCPUAIIbHOM IT0JIOKCHUH

PO O NOOOHPAWN|F-

0

B TPYJAHBIX YCIIOBUAX

B TSKEIIOM MAaTCPpHUAJIbHOM I10JIOKCHHUHA
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B HCIIPOCTOM (I)I/IHaHCOBOM IMOJIOKCHHNHU

B HCIIPOCTOM MATCPHUAJIBHOM ITOJIOKCHHUU

B HCJIETKOM MAaTCPUAIIbHOM I10JIOKCHUH

B HECTAOMIIEHOM MAaTCPUAJIBHOM ITOJIOKCHUHN

B 3aTPYIHUTCIbHOM (1)I/IH8,HCOBOM ITOJIOKCHHNH

B 3aTPYAHUTCIBHOM MATCPUAJIbHOM ITOJTOKCHUHN

C 3aTPYAHUTCIIbHBIM MATCPUAJIbHBIM ITOJIOKCHUCM

C HCBBICOKHUM A0XO0J0M

C HU3KHUM YPOBHEM JI0X0J1a

C HU3KHUM JOXO0J0M

C HU3KOU 3apIuiaTon

CO CKPOMHBIM 6IOI[}KCTOM

CO CKPOMHBIM TOXOOOM

CO CKPOMHBIM TOCTAaTKOM

CO CKPOMHBIM YPOBHEM OOCTATKaA

C 10XOJ0M HMIKC ITPOKUTOYHOTI'O MMHHMMYMa

C 10XO0A0M HHMKC BCINYUHBI IIPOKUTOYHOI'O MUHHUMYMaA

3a 4epTor OCTHOCTH

10

UHBAJIU]I
invalid

YCJIOBCK C HHBAJIMAHOCTBIO

YCJIOBCK C OI'paHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMU

YCJIOBCK C OI'paHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTAMHU 3010POBbA

yesoBek ¢ OB3

YCJIOBCK C OI'paHMYCHHBIMH BO3MOKXHOCTAMHA
KN3HCACATCIBHOCTH

YCJIOBCK C OI'paHMYCHUAMM KU3HCACATCIIbHOCTH

YCJIOBCK C OI'paHUYCHHAMHU 110 3JO0POBBIO

YCJIOBCK C OI'paHUYICHUAMU 300POBbS

YCJIOBCK C (1)I/ISI/II{CCKI/IMI/I OT'PaAHUYCHHAMHU 300POBbA

YCJIOBCK C (bHBPI‘-IeCKI/IMI/I OI'PaHUYICHUAMU

YCJIOBCK C YMCTBCHHBIMH OI'DAHUYCHUSAMU

YCJIO0BCK C YMCTBCHHBIMH U (1)I/I3I/I‘-IGCKI/IMH
OI'PAaHUYCHUAMU

13

YCJIOBCK C OI'paHUYCHHAMU CJIyXad, 3pCHUA

14

YeJIOBEK C OTPAHUYEHHON TPYAOCIOCOOHOCTHIO

15

4eJIOBEK OTPaHNMYEHHON TPYAOCIOCOOHOCTH

16

YCJIOBCK C OI'PaHMYCHHBIMHA CITOCOOHOCTSIMU

17

YEJIOBEK C OTPAHUYCHHBIMU UHTEIIICKTYaTbHBIMA
CIIOCOOHOCTAMMU

18

YEJIOBEK C YMCTBEHHO OTPAaHUYCHHBIMH
CIIOCOOHOCTAMU

19

YeJIOBEK C TSHKENOM (popMON YMCTBEHHBIX
OrPaHUYEHUN

20

YCJIOBCK C OI'paHUYCHUAMU
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21

YeJIOBEK ¢ 0COOCHHOCTSIMM Pa3BUTHA

22

YeJIOBEK C 0COOCHHOCTSIMHU Pa3BUTHS

23

YeJIOBEK C 0OCOOCHHOCTSIMH Pa3BUTHUS WM 3I0POBbS

24

YyeJIOBEK ¢ MEHTAIBLHBIMU 0COOEHHOCTSIMU

25

YeJIOBEK C IICUXUYECKMMH OCOOCHHOCTSIMU

26

YeJIOBEK ¢ 0COOBIMH HOTp€6HOCTHMI/I

27

YeJIOBEK ¢ 0COOCHHBIMU HOTpe6HOCT}IMI/I

28

YCJIOBCK CO CII€UaJIbHBIMHA HOTpC6HOCT51MI/I

29

YCJIOBCK C ITOBBIIMNICHHBIMHA HOTpC6HOCT$IMI/I

30

YEJI0BEK C HAPYUICHUAMU PA3BUTHS

31

YCJIOBCK C MCHTAJIbHBIMHA HAPYIICHUAMHU

32

YCJIOBCK C HAPYHICHUAMMU CJIyXa, 3pCHUA

33

YCJIOBCK C (1)I/I3I/I‘-ICCKI/IMI/I HCOOCTaTKaMH

34

YEJIOBEK C TEMU WJIM UHBIMU OTKJIOHEHUSMU B
pa3BUTHU

35

YCJIOBECK C HpO6H€MaMI/I CO 3J0POBLEM

36

(M3MYECKN OrpAaHUYECHHBIN YEeJIOBEK

37

YMCTBCHHO OFpaHI/I‘IGHHHﬁ YCJIIOBCK

38

MaJIOMOOMJIBHBEIN YeJIOBEK

39

HETIOJTHOLICHHBIN

40

PEIKUI YEIIOBEK

41

0COOEHHBII YEJIOBEK

42

«COJTHEYHBIN) YEJIOBEK

43

HE TaKOU KakK BCeE

44

YCJIOBCK C 6C3FpaHI/I‘IHBIMI/I BO3MOXHOCTsIMHU
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CHAPTER 2 CONCLUSIONS

In the texts of the media and news agencies for the period from 2014 to 2023, 208
different euphemisms and their variants were found (this is the minimum quantity) for
the analyzed 10 direct nominations: invalid — 44 variants of euphemisms, beggar/poor —
29 variants, to dismiss — 27 variants, old person — 24 variants, fat person — 21 variants, to
die — 20 variants, to kill — 17 variants, to lose in sports — 16 variants, illegal finances — 6
variants, bribe — 4 variants.

The variants of euphemisms found refer to 8 topics. The percentage of euphemisms
by topic: "Health status" — 21%; "Death" — 18%; "The financial situation of man" — 14%;
"Termination of employment relations” — 13%; "Age of a person™ — 11%; "Body type" —
10%; "The result of the game" — 8%; "Corruption and financial fraud" — 5%.

The number and quality of euphemistic variants related to one direct nomination,
as an indicator, indicates the presence or absence of an actual problem of language
ecology. Such a problem is found in the analysis of existing euphemistic substitutions for
3 of the 10 direct nominations studied: “invalid", "beggar/poor”, "old person™. The
diagnosed problem is mainly caused by psycholinguistic and sociolinguistic factors, as
well as linguocultural factor in the case of the direct nomination "old person".

The variability of euphemistic words and expressions is reflected both negatively
and positively in the language environment. The main negative effects arise from the
cumbersomeness of euphemistic substitutions, as well as their blurred connection with
the denotation, as a result of which outside of the specifying context such euphemisms
can mislead the addressee of the text, be a means of speech manipulation. Positive effects
are associated with the function of euphemisms to soften unpleasant, unacceptable
meanings, with the possibility of avoiding tautology, with giving additional shades of

meaning and stylistic coloring to the text.
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CONCLUSION

Euphemisms, as a phenomenon, have rightly aroused interest for millennia. The
belief in the power of forbidden words - taboos, as well as the flowering of rhetoric in
ancient Greek culture and in the culture of Ancient Rome are the first main stimuli that
launched the process of active creation, and with it the comprehension of words and
expressions to replace what should not be called directly. Another stimulus was notions
of propriety and rudeness. Now the dominant impetus for the creation of new euphemistic
substitutions is the propagated focus on political correctness.

Since the first dictionary fixation of the term "euphemism™ in 1656 - in Thomas
Blount's "Glossographia: Or, A Dictionary Interpreting All Such Hard Words Of Any
Language, Now Used In Our Refined English Tongue" - until now the very first
definition: "euphemism is a good or beneficial interpretation of a bad word" - has been
repeatedly supplemented by clarifications. The working definition of the concept within
this dissertation research is as follows: a euphemism is a milder expression instead of a
crude one, it is a word or phrase that replaces an untactful designation of something
unacceptable to the speaker and/or to the listener.

An important characteristic of euphemisms is a certain semantic structure in which
the basic "-" and contextual "+" meanings of the euphemistic expression (word) do not
coincide or coincide only partially.

The main feature of euphemisms is their key function: to soften or neutralize
negative, unpleasant meanings in a text. This function is the main criterion for identifying
a word or expression as a euphemism. Additional, often related, functions include:
manipulation through blurring, concealment of meaning; expression of political
correctness; creation of comic effect - humorous function; linguocultural function -
reflection of features of a particular linguoculture; expression of evaluation; creation of a

certain speech image.
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Taking into account the specificity of the semantic structure, as well as the key
function and general characteristic is the essence of the principle of terminological
distinction of related concepts. Reliance on this principle allowed us to make a number
of significant clarifications. It has been established that: "euphemism is not identical to
the concepts of "euphemization", "euphemia", "antiphrasis", "meiosis", "litote,"

"hyperbole”, "pronomination™, "metaphor”, "metonymy", "synecdoche", "periphrasis”,
"Aesop language", "taboo”, "political correctness"”, but in some cases it is the same as a
"synonym", which performs the function of mitigating the negative, unpleasant meaning
of direct nomination and is contextually insulated from it. Euphemism correlates with
euphemization and euphemia, as a technique with a process (tactic) and a phenomenon
(realized strategy). Antiphrasis, litote, meiosis, metaphor, metonymy, synecdoche,
pronomination can be as the basis for the formation of euphemisms, unlike hyperbole, by
which euphemisms are not created. Euphemism is a type of periphrasis (logical
periphrasis) with a special functional orientation. Periphrasis (and euphemism in
particular), antiphrasis, litote, meiosis, metaphor, metonymy, synecdoche,
pronomination, hyperbole can be means to create a special style of presentation —
Aesopian language. A euphemism replaces a taboo word.

Euphemisms are an indicator of the state of the language environment. "Flooding"
of journalistic texts with the same type and cumbersome euphemisms, as a rule, indicates
that, on the one hand, native speakers for a long time remain in urgent need to replace the
unacceptable for any reason direct nomination, and, on the other hand, the language
environment lacks or has not yet spread the optimal euphemism option. The number and
quality of euphemistic variants relating to one direct nomination indicates the presence
or absence of the actual problem, due to linguocultural, sociolinguistic, psychological and
other factors.

In journalistic texts (texts of the media and news agencies) for the period from 2014
to 2023 at least 208 euphemisms and their variants are used to replace 10 direct
nominations, according to the number unevenly distributed between these ten direct
nominations: invalid — 44 variants of euphemisms, beggar/poor — 29 variants, to dismiss

— 27 variants, old person — 24 variants, fat person — 21 variants, to die — 20 variants, to
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kill — 17 variants, to lose in sports — 16 variants, illegal finances — 6 variants, bribe — 4
variants.

The euphemisms found refer to 8 topics. The percentage of euphemisms by topic
is as follows: "Health status™ — 21%; "Death" — 18%; "The financial situation of man" —
14%; "Termination of employment relations" — 13%; "Age of a person" — 11%; "Body
type" — 10%; "The result of the game" — 8%; "Corruption and financial fraud" — 5%. The
largest block of euphemisms on different topics is related to the sphere "Person".

Such indicators show the different attitude of native speakers to the existing
euphemisms: the most satisfactory - to the euphemisms that replace the direct
nominations "bribe" and "illegal finances" (4 and 6 euphemisms each), and the most
unsatisfactory - to the euphemisms used instead of "beggar/poor"” and "invalid" (29 and
44 euphemisms each). In addition, the large number of variants indicates the perception
of the direct nominations "beggar/poor"” and "invalid" as psychologically uncomfortable,
and also indicates a great need for their correct and concise euphemistic substitutions, not
causing conflict in the Russian language consciousness.

The language environment is like a Universe in which the more euphemisms form
a cluster around what they replace, the brighter this denotation is illuminated, drawing
attention to itself, signaling a lack of means of designation acceptable in modern
conditions or - more deeply - the problem of its adequate perception by native speakers.
Both in the first and in the second cases, as a consequence, speech creativity is activated,
and other euphemisms are created according to the type and structure of existing ones, or
qualitatively new, successful euphemisms.

The process of updating euphemisms, among other things, is also influenced
politically, for example, through Presidential Decree No. 809 of November 9, 2022 "On
Approval of the Fundamentals of State Policy for the Preservation and Strengthening of
Traditional Russian Spiritual and Moral Values"”, which also touches on the Russian
language as the language of the state-forming people, in particular the regulation of the
use of foreign language loanwords (hence, there is a possibility that such euphemisms as
"plus size" and "mmroc-caitz" will not be reproduced by the central and regional media

over time, and this may stimulate the appearance of a new link in the chain of euphemisms
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relating to direct nomination "fat person”, especially since at the moment the search for
an acceptable euphemistic designation continues).

The role of euphemisms in today's information reality is a compromise between the
need to name something and the desire to avoid direct naming for reasons of political
correctness, ethics, fear or ordinary hesitation to express oneself precisely and
unambiguously.

Further study of euphemisms as indicators of the state of the language environment
has a great prospect and will be relevant in evaluating the language policy pursued in the
state. Also of practical value, including in the improvement of the possibilities of neural
machine translation — the training of artificial intelligence — will be studies of comparative
orientation, allowing to identify nationally specific and international euphemisms in

different languages.
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14 .«JA IslamNews» 36.«Parlamentskaya gazeta
15.«IA PrimaMedia» 37.«Peterburgskij dnevnik»
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*
This marker indicates organizations (mass media and news agencies) that are under foreign influence and violate current

Russian legislation:

"Novaya Gazeta" - undesirable organization (No. 92 in the List: https://minjust.gov.ru/ru/documents/7756/), source
blocked in 2022: https://www.interfax.ru/russia/872881;

"Novye lzvestiya" - source blocked in 2022: https://ria.ru/20220316/roskomnadzor-1778449564.html?ysclid
=In2ufyn6jh175019113.
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